
ene ages in Mo ern 
For those who are not quite sure what is 
meant by the term Athapaskan languages, 
some background is in order. The name has 
been applied to a large family of native Indian 
tribes covering territory reaching from Alaska, 
through Canada, into the American Southwest. 
They include most of the Indian groups of 
Alaska and the Yukon known as Gwitch'in, the 
four N.W.T. groups whose names appear in this 
newsletter, the Sekanis, Beavers, Chilcotin, and 
Carriers in B.C. and Alberta, some small 
groups in California, and the very numerous 
Navajo people and the Apaches in the 
Southwest. These are all classed together in 
what linguists call a " family'', because the 
languages are related in the same kind of way 
as Italian, Spanish, and Portuguese. 

The four tribes of the N.W.T. are the Chipe· 
wyan on the southeast side of Great Slave 
Lake (and across the north of the Prairie Pro· 
vinces to Churchill); the Dogrib on the north
west side of the lake; the Slavey along the 
Mackenzie River north as far as the Arctic 
Circle (and in northern B.C. and Alberta); and 
the Loucheux or Gwitch'in in the Mackenzie 
Delta (and in the Yukon). Slavey is spoken in 
two major dialects, north and south, divided 
approximately at Fort Wrigley (whose in• 
habitants speak a sort of in-between dialect). 
The Chipewyan, Dogrib, and Slavey refer to 
themselves as Dene. 

The Northwest 'lerritorial government has for 
some years maintained the Language Bureau 
within the Department of Information to pro• 
vide interpreting (that is, oral) and translating 
(that is, written) services between Inuktitut 
and English. Tlien in 1982 a new section was 
activated to make available such services in 
the five Dene languages. 

A difficulty that immediately confronts the in
terpreters and translators is the necessity of 
rendering into the native languages many 
terms for which there have not traditionally 
been any equivalents. The native languages 
are very highly developed - more so than 
English - in expressing concepts related to 
life on the northern land. But they have not ir 
the past been required to express closely de
fined concepts in the areas of technology, 
bureaucracy, government, medicine, law, and 
other domains. This fact leaves the inter· 
preters often having either to use English 
words probably unintelligible to the native 
constituency, or to ad lib on the spot, invent• 
ing a term which may or may not be 
remembered the next time the concept arises. 

To address this problem the linguists in the 
Language Bureau initiated a project of ter
minology development. Enlisting the participa
tion of interpreters in other organizations 
which work in native languages, such as the 
CBC and the Dene nation, the interpreters 
meet one morning every week to work through 
the lists of words, searching for the best ways 
of expressing the concepts succinctly and 
clearly in the native languages. Working for a 
good part of the morning in small individual 
language groups they then meet in "committee 
of the whole", so to speak, to compare notes 
and discuss what they have done. 

When the committees have made up a list of 
tentative translations, a further step is 
necessary: that is, to submit the proposed ter
minology to elders in the communities known 

ociety. 
for their skills in their own language, to get 
their approval or suggested revisions as the 
case may be. 

The Language Bureau plans to publish the 
newly developed terms on a regular basis, and 
in this first issue of Dene Yati you will find 
the first such list. This is offered with a two
fold purpose: to disseminate the information, 
and to invite feedback in cases where revision 
might be appropriate. Once a year we plan to 
collect the lists from the four quarterly issues 
into a small booklet, and we hope that these. 
will ultimately develop into a larger volume 
which would be a dictionary of specialized 
terminology. 

Philip G. Howard. 
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ENGLISH CHIPEWYAN DOGRIB LOUCHEUX NORTH SLA VEY SOUTH SLAVEY 

Nie ts•in k'aldher nedhe Ndets'\> K'aowoh de Dinjii Ts'at k'agwadhat H(de gots•� k'6howe Ndeh ts•� k'aodhe oded.he ke 

l. D'ederal Government 
the real boss of the land of the land, the boss, big Rules the people boss managers from south land of boss biggest. those 

J �diz.i nin xa nie ts•in oedza nek'e gots'9 Ndets'9 Dinjii e€njit gwitr'it Juhd:\ nene gogha xahwere Duhd� gogha ndeh ts'� 
2. Territorial Government k'aldher K'aowoh t'ugwah?ii dehw'i k'aodhe ke 

for the land over here, boss cold, on the land, from, of work for the people leaders for north land this way for it land of boss 
of the land the land, the boss those 

Nie ts'�n k'aldher xa tthe Ndets'Q K'aowoh de dakwe K'adugwidaldhat eenjit tshid Begha?elehk'etedewe ke K'aogedeh gonatthee theda 
3. Government uaders theda wheda leader of government feweda those that are boss, aliead of 

for the boss of the land, of the land, the boss, big, leader of the elected ones them, he sits 
he/she is sitting in front first, he sits 

?asi gh(l k'alde nedhe K'aowoh de Litr'ajil gwizhit tshid T'ahsi gha k'6howe ke K' aogedeh keleh ke 
4. Ministers real boss of something the boss, big leaders in assembly managers for something real bosses 

5. Member of Legislative 
Beba ?eliglth dene wegha ?ek' etehge dQ Dinjii oori? tr'uunjik Begha?elehk'etedewe Megha ?ek'eteoet'a 

Assembly
the people that are voted for for him, voted peraon person, name chosen he/she has been voted for for him/her, voted 

Ballglth dene ?ela deltth'i wegha ?ek'etehge do dehkwe Latr'aljil juhda gogha ?e?a yah.lhsi ke oelegedeh 
6. Legislative Assembly people that are voted for are for him, voted, person, assemble law makers for North they are gathering 

sitting together sitting 

Nie ts'in k'aldher ts'i ?i!a Ndetsp k'aowoh k(lka?a english adopted K'6howe ku?eghalayeda kaodhe alagenda kagedil?a 
7 Government Departments hare!?a of the land, the boss, houses, kayade?a boss, they are working, 

from the boss of the land, different government's different jobs/ different ones 
one group of people functions 

T'a ts'i dene!?a K'aowoh dehkw'e k(I Gwitr'it de€k'it gwitshid godaghare gots'a?a dahk'e K'aodhe eghA!agenda k'e 
8 Headquarters from where jobs are assigned the boss, they sit, house main working area place from where directions gonededhe 

are followed boss, they work, place, the 
biggest one 

?elk'ech'a My9rUa ?ela k(lta yagola gha k's.de Nilineech'i? gwa?an litr'adaa K� s6?areht' e gha go dee ke Ndeh kaodela gha 
9 Regional Council daiyalti communities, around, for, meet in different area ones who speak for certain egedehtth'i 

different communities bosses communities land, situated around, for, 
talking together they sit 

?ela ts'eltth'i t'asi k'e gehkw'e dQ Dinjii !eenugiljil ts'at ginjio T'ahsi gha dene dehw'i T'ahsii ghQh egedehtth'i 
10. Committee a group sitting together something, on they sit, gahtsii people who sit for something something, about, they sit 

people people, meeting to discuss 

T' \l xel ?eghAiada si ?eh!exe ?eghalagide dQ gwidjaa D/mezee oeghA!ayeda ke goxeh eghA!agldeh 
11. Colleagues who work is being done with with each other, they work, one's partner co-workers with you/them, they work 

people 

Ts'ethi begh\\ yatile Ndets'Q k'aowoh k'� english adopted K' ohowe kidaghare Ndeh ts'� k'aodhe gha 
12. Bureaucratic there is a lot of talk about it leghalagide ?eghAiayeda eghAlagideh d/!na?egeniza 

of the land, the boss, way, the way the government land of the boss, for, they 
they work work work, how they think and act. 

HayQrUa K(lta yagola Kailk'it KQ� kagodeyUa K◊� zhagola 
13. Communities houses together communities all over settlements different communities house/houses, they are there, 

it is there 

(Ballglth dene) T'\l ba ?ek'etehge gha dQ ts'adaide english adopted Meni gha godee ke ?amli ?ek'etegeht'ah ke 
14. Constituents ?eghalana sl voted, for, person, help who he speaks for who, do the voting, those 

(People that are voted for) 
Who they are worlling for 
Beghar ?eghAlada xa wek'� ?eghalats'eda english adopted Beghare gots'a?a T'ahsli meghaade agot'l 

15 Program by it work is going to be by it, we work you go by it something, by it, happening 
done 

Dene yek'e ?eghAlana s(lmba ts'ehtsi la english adopted xare oedegha ?eghA!ats'eyeda edegha eghA!aeda ts'ehtsi 
16. Business Person /people working on it money, we make, work working for oneself for yourself, work at 

something, by it, happening 

Dene n·en k'e ?asf k'e t'asi hohle english adopted xru-i yeri ne ts'� g6hJl he T'ahsll zhaots'ihtsi 
17. Development ?eghA!ada sl something being made d6gots'a?a something, they make many 

on the people's land something moving ahead working with different ones 
is being worked on natural resources 

Nie ts'tm k'aldher k'fs ?ehkw'i nahowo english adopted k'ohowe dA!mhe k'lnagow'e ?ek'ete?et'a ts'�hk'eh agot'i 
18. Political like the boss of the land right, doing how things work with voting, on the side of, 

Government happening 

HarelY\l dene done hazQ gwitch'in datthak h6yl Dene :pene adezhone 
19. Public all the people people, all all the people anybody people, definitely all 

?asi gh� dene xel halni wek'ehojQ ha gwiizrii tr'agwandak T'ahsi hoduya gha MeghQh keots'e(llhshQ gha 
20. Publicity people are told about it is known, for speaks plainly gAlats'eyeda agogeh•i 

something working to make something about it, you know it, for, 
known they maim it happen 



ENGLISH CHIPEWYAN DOGRIB WUCHEUX NORTH SLAVEY SOUTH SLAVEY 

T' a de?*ase bet' 6reoa si denahk'e wet'a?a Tr' oochit vah goo?ail Xahwere got'ode?a T'ahsii met'ahode?a atthee 
21. Priority What is most important above all, it is important work with it first most important the?Q 

something important first 
placed 

T'asi k'e ?e!Jglth Seghaho?Q ha?et'etehtso edinehtl'ee kak itjiich'ii T' ahs( Ile kade?a gha T'ahsli gha ek'ete?et'a gha 
22. Plebiscite something is voted on hohle kaglinkhii ?elehk'etets'edewe something for vote for it is 

to please everyone, for, vote, request put on paper voting for one thing 
is being made 

Nati ?e!ets'ehdi ligaajil Gots'eedee Nazhaeti 
23. Meetings, conferences there is talk going on meeting together meeting people talking talk going on, on-going talk 

?erehtl'is nihtl'et'a godi k'edzQ edinehtl'ee ?edihtl'e edihtl'eh 
24, Paper, reports, etc. paper paper, with, news, known paper paper paper for ... 

T'asi ?uts'ekar si t'asi ts'eke veenjit giteekhaii ?eka?ag6wot'e ts'edi kag6ot'e ts'edi 
25, Proposal something that is asked for something, we ask for they will speak for it saying how things should be let it be this way, we/they 

say 

Llmashi hale xa nati ?elini.k'½ nayaeti ugwa?aii gonulndaih T'ahs( kek'inadaode?a meghQh gots'endeh t'ah 
26. Negotiations a deal to be made is to agree, way, discussion find solutions things being discussed segots'eleh gha 

discussed about it, they/we talk, with, 
we all fix, for 

?erehtl'fs k'e yati the?{! Naawo wegha nde k'e gudugwidiltshid ?e?a beghare gots'e?a meghaade gots'edfh edihtleh 
27. Constitution on a paper there is a word m\ts'ede not translatable laws you live by by it, you live, paper 

Oaw) laws, by it, land, on, we live 

?e!k'oret'a ?elek' ½?ats'iwQ gwik'it t'igwiiniidhan ?ehk'�rldats'edeni?Q s6nfdagoged�ni?Q 
28. Agreements everybody is in agreement to agree, we want it is agreeable verbal agreement they placed thing right by 

talking 

Tsamba dela si ?edaani s(lmba t' a goxe ho?Q gwitr'it zhit khanandaii SQba he dagQht'e Saamha mets'eh?Q dagot'i 
29. Economy the money that is there how, money, by, with us, not translatable how things are moneywise money, because of it, what is 

situation happening 

Tsamba dene ti' alye s(lmba t'a gots'agedi tseedhoh SQba he Dene ts'� rakeedee Saamba t'ah gots'agendi 
30, Funding money given to someone money, with, we are helped money helping people with money money, with, they help 

you/them 

T'at'u tsamba k'adhir ?edatlQ sQmba k'ets'ehwhi tr'ookat SQba dareht'e k'oy(we Saamba k'eots'(h 
31. Expenditures the way money is spent how much, money, we spend paid for how much money is spent the money, you have spent 

(Jadfzl �n k'e) dene ts'en6nf de?Q s(lmba t'a gots'agedi tseedhoh hah nakhwots'at Juhda ?eghalats'eyeda gha dlihde ndeh gotah 
32. Northern Benefits ?�as dene ts'edi more money, with, we are tr'ihnjii dene ts'� rA?eyedi gots'a?endih dah et'i 

(on the land over here) on top of helped money, they help us with getting payed to work in the gots'agendi • on this land, 
wages, more help given North they pay, above that they help 

HarelY\l deneba ku� thela Done s(lmba IQ gehts'(le gha Dinjii tthak eenjit zheh Meni du go?Q SQba hehs( gha Dene ozJiu nadeh gha kQ½ 
33. Public Housing for all the people there are ko housing for all people kQ½ people, all kinds, live for 

houses house for low income people houses for low income people house/houses 

Betl'as ntlti wegha nayaeti litr' aadaa eenjit ts hid Dene bedaghare gots'eedee Meghaade nazha?ets'ehti 
34, Chairman by him there is a meeting by it, discussion leader of meeting person, who the meeting by him/her, you have an on 

goes by going talk 

?as! de*ailti ?ane k'e?Q deti tseedhoh dug nutr'ahtsii Dene ts'eh?Qne t'ahsi Nlits'�dih dadentf deyeh 
35. Inflation things are getting more more expensive money increasing de?adedehtl ad{llldih 

expensive prices going higher than things you buy, what it 
people can afford costs, up it's going 

T'anilt'e tsamba k'adhir t'asi gha s(lmba nlt'Q tseedho atr'adahch'aa S6?adehwa gogha sQba wela Saamba ?ehxo?edih 
36. Budget (money) ht\hdzi si something, for, money, put use of money money set aside for certain money, being watched 

the amount of money to be there amount of time 
spent that was stated 

La hilchu nihtl'et'a dQ gha edinehtl'ee gwits'at gwitr'it ?eghalats'eylida were ?elexeh seniots' tni?Q 
37. Contract a job is taken ?eghalats'eda t'ugwah?ii bek'inadaodet'a edihtl'eh 

paper, by, person, for, we working from paper a job discussed before work together, you fix things, 
work begins right, on paper 

?as! bekauneta naawo ?eh!egele gwiizrii vizhit gwinah?ii T' ahs( hodliya gha lilitl'fe t'ahsfi k'eaneta 
38, Research (bekaunedhen) idea, they gather examine it galats' eyed a real hard, something, 

something is being searched working on something to searched information 
for find more about it 

Nie gh{l nati Ndeh ?ichi Nan kheenjit tr'iglinkhii ne kek'lnadaode?a Ndeh gha segots'eleh 
39, Land Claim the land is being discussed land, is claim talking for one's land land discussed land for, we/they fix 

., 

Dene sulin ?ela ?eghadalana DQ SQI\ ?elexe leghalageda Dinjii Zhuh hah gwitr'it Dene wa got'lne kade?a Dene gha naogehthe ke 
40, Native Organizations native people working people, original, together, t'ah?ii different native groups people for striving those 

together they work work with natives 
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Louis Betsidia 

Being Dene -Done ?ats'lt'e 
Many ethnic groups all over the world are pro
ud of their own languages and cultures. 

We are the Dene, we even look Dene, hut if a 
Dene cannot speak in the Dene language, it 
emharasses us. It is not always their fault. 

Although some of us may not live the lifestyle 
of our ancesters, it is important to maintain 
and value our Dene language because it is our 
Dene root. 

I want the Dene to have good education, in 
both worlds. 'lb live in two societies, we have 
to he able to separate the good from the bad. 
'lb understand how our ancestors lived and 
worked, their laws, their legends and most im
portant, the language. 

We were born and raised on this land and we 
have learned many valuable lessons from our 
ancestors. I believe in our Dene language, 

Mrs. Elizabeth Mackenzie 
Fort Rae, N.W.T. 

NorlhwestTerrftor!es lnfamation © 

Hazp nek'e ts'p done deyati ?eyits'p denaawo 
ghp negetp hpt'e. 

Goxl done ?ats'it'e, done laanl gogooht'l, 
Hanlko done soli done yati t'a gots'I) godele 
de weghQ ?iyats'ill hpt'e. Haaniko ?ats'p laani 
git'a nile. 

Goxl dil whaedQ laani nats'edele haaniko 
goyati sii, sii gogha wet'a?a t'a wegh9nets'et9 
ha hpt'e, yatiyi done naawo whela hpt'e, 

Done nezi hoghagetp de dehwhp. Nake naawo 
laani t'a nats'ede hpt'e, ?eyit'a t'asi nezl nezµe 
sii ?alak'a ?ats'ele ha hpt'e.?edaanl gowhaehdp 
naidp, ?eghalaglda, ginaawo, gigodi ?eyits'p 
giyati sii wet?a?a ha hpt'e. 

Goxi dzQ nde k'e gogol.l t'a dzp ts'ezp hpt'e 
?eyit'a gowhaehdp t'asi lo wet'a?a sii 
hoghagogehtp hpt'e. St sii goyati ghp 
nanihwho hpt'e. 

Mrs. Elizabeth Mackenzie 
Behchokl) 

Interpreter/ 
ommunicators 

The responsibilities of the Dene Inter
prete11Communicators in the Language Bureau 
require very specialized skills. The first pre· 
requisite, of course, is a fluent grasp of both 
the native language and English. Given this, 
one of the major tasks of our I/C's is 
simultaneous interpretation at Legislative 
Assembly sessions. Many people have on occa· 
sion done consecutive interpretation, but few 
have acquired the skill of simultaneously 
speaking in one language while listening to 
another. Consequently, I find one of our main 
responsibilities to be expediting training and 
practice in this skill. 

The importance of training for interpreters can 
be seen by considering that French/English 
interpreters working for the Federal Govern
ment in Ottawa, and United Nations inter
preters in New York, are required to undergo a 
number of months of intensive training. 

NWT Language Bureau I/C's find themselves 
with a greater responsibility than do many 
other interpreters since in large organizations 
the interpreter can concentrate on one special
ty such as simultaneous interpretation, con• 
secutive interpretation, written translation, 
etc. In contrast, our I/C's are required to per· 
form all of these tasks. 

Our training is delivered in several different 
modes. Specialists are sometimes brought in 
to conduct seminars; my colleagues and I put 
on workshops in our office; we receive invita· 
tions to attend sessions at other government 
departments; and we send our I/C's for courses 
at such institutions as Thehacha College, the 
University of Calgary, and the University of 
New Mexico. 

In future newsletters I will hope to give more 
detail on the kinds of training our I/C's 
receive. 

Louise Nicklen 
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Published by: 
The Dene Language Terminology 
Committee 
Language Bureau 
Department of Information 
P.O. Box 1320

Yellowknife, N.W.T. XIA 2L9 

Publishing Data: 
There will be four issues of Dene Y ati 
per year: June, September, December, 
March; and an annual booklet in June 
listing the terminology published in the 
four issues. 
We would appreciate any suggested 
revisions concerning the terminology in 
any of the Dene languages. 



Inter ting/ ranslation 
• 

ID the 
The demand for native language services has 
increased across Canada in recent years. In the 
N.W.T., interpreter/translators are consequently 
being asked to perform many demanding 
tasks, which normally are delegated to highly 
specialized professionals. Nowhere else is any 
interpreter/translator asked to do all of the 
following tasks: 

- perform simultaneous interpreting in a
native language (simultaneous is a very 
specialized skill). 

- provide written translation as well as oral
interpretation.

- provide interpretation in a Legislature.
- perform interpreting or translating in every

subject area..
- develop terminology for every subject area.
- interpret and translate both ways: from a

native language to English and English to
a native language. (especially when English
is learned as a second language.)

- develop audio-visual materials, often in•
eluding script-writing.

- type in the native language,
- use computers in translating or recording

terminology.
- provide language services to so many

groups at once: Legislative Assembly, Ex•
ecutive, all government departments, courts
(occasionally), and any other organization,
board, group, agency, council or individual
as requested (and as time permits).

Relay interpreting, involving three or more
languages, is the most difficult task that
can be asked of any interpreter. This pro•
cess was very recently developed in the
N:w.T. and was implemented immediately in
the Legislature. It has never been done
before with native languages.

All of these tasks are required of our inter•
prater/translators under difficult conditions.
There is no permanent training or practice
facility available even though the I/T's are
all involved in an on-going training pro·
gramme. This will probably change with
the expansion of Language Bureau in early
'86.
It is difficult to schedule training sessions,
because the workload is erratic and is
always a priority. There are no training
courses available to become inter·
preter/translator involving an N.W.T. native
language except on-the-job programme,

ative Languages 
which means that I/T's are often asked to 
produce work before their skills are ap• 
propriately developed. Short-term training 
to become an I/C cannot possibly prepare 
someone to understand every specialized 
subject area; this is a long-term 
undertaking. 

Developing words and phrases to translate 
ideas between languages that have very 
diverse cultural backgrounds is also a 
monumental task. Few resource books (dic
tionaries, encyclopedias etc.) are available 
for those trying to do research in the native 
languages, therefore interpreters often have 

. to rely on elders or others in the field to 
verify terms. Interpreters often have to in
terpret or translate before these terms can 
be verified with the people for whom they 
are interpreting. 
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-
Elizabeth and Johnny Yakeleya. Fort Norman, N. 

Our interpreter/translators rely on people 
for clear, concise information and patient 
assistance. They have a difficult job to do. 
They are asked to do more than any other 
interpreter/translators are required to do. 
They can only accomplish their tasks effec
tively if they have positive, helpful sugges• 
tions and if they are allotted sufficient 
facilities and time to practise and upgrade 
their skills. The Language Bureau is 
expanding its resources so that inter
preter/translators have an even better train· 
ing facility in the N.W.T. and so that the 
public receives better service wherever 
native languages are involved. 

Betty Hm·num 

if' 
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l. Diri;)1,11 

2, Boundary 

3, Eastem Arctic 

4, Western Arctic 

5, Above Treeline 

6, Below Treeline 

7. Racism

8, Spousal Assault 

9, Status of Women 

10, Literacy 

11, Terminology 

12, Aboriginal People 

13, Native Language 

14. Cultural

15. Slavey

16. Loucheux

17. Dogrib

18, Chipewyan 

19. Inuit 

20. Health

-----

CHIPEWYAi'i 
--

!'ii n5.dim3t.'a 
land hr?ing clividi:d 

Ni detris 
land is marked 

?etena nin ?etth(sk'ethe 
inuit land in the east 

?etenit ri�n yutthtsk'ethe 
inuit land in the west 

Hazu 
the start of the barren land 

Dechen !are 
below where the trees are 

Dene ts•·�n ch'Afdhen 
thinks bad towards people 

?elts'�e dale!?a 
couple mistreating each 
other 

Ts' ekui deb a dayalti 
women speaking for 
themselves 

?erehtl'is k'6refo. 
reading and writing is known 

T'at'u yati 
the way it is spoken or said 

Dene sulin 
the real people 

Dene yati 
native language 

Dene t'at'u nade s! 
the way people live 
·lifestyle

Desnat'in 
people from around the river 

Degeth dene 
crooked people 

LicMgh 
dog ribs 

Dene sulin 
the real people 

?etena 
inuit 

T' ?ts' et'e sJ 
bow a person is 

--·- -- --- -

DOCHiffl 
--

t:mi t·/(1 
half, t,1 

tn nawhet'i 
line. d.i•u1;1,;11 across 

Kwinilit.s'i ts'Qhk'e 
east wind, side of 

Nanihts'i ts'Qhk'e 
west wind, side of 

decht]a 
end of the treeline 

dechi. ts'Qne 
trees, side of 

done lacli, uets' e]lle 

. --

people, different, we don't 
like 

Done d@ih?a 
people, abusing each other 

Ts'eko gha k'ehoge?a 
women for, doing things 

Nihtl'e k'ets'ezQ 
papers, we know 

weyati 
it's terminology 

Done SQQ 
people, real 

Done Yati 
people's language 

Done naawo 
people's law 

Dehnat'l 
people along the river 

Dege got'l 
between the river, the kind 
of people situated 

Tllcl19 
Dog rib 

TehtsQt'l 
from water, the kind of 
people 

Hotenda 
one that lives beyond 

hoti ts'enda 
cm·1::ful, w� live. 

- ,--- ------------

I
LOUCHgux I

NJn nih1:'.nm nfrr'iinlli 
h1nd divkt:d 

TryaJ naniint' aii 
stTing that is strung 

m, ta?ak ts?aii 
sun rising direction 

ne?e·1ak ts'aii 
sun setting direct.ion 

Nant valrak ts'iivii kwah 
land without trees 

Nant vakak ts'iivii 
land with trees 

-- ----------- --

NORTH 

Lahk'e 5'l1ye2 

�--�-----

SLt\ VfiY 
-�-�-

divid1:;' inbJ t.:;:-;o 

,Judehyee tru "'' ' "
lU( I. VrO( l 

where the line is/or will be 

?erakeB neue 
Inuit land 

Johna nene 
land on this side 

Gow'l 
bamn land 

Ts'u !Mde?a 
where the trees are 

gwiyeetshihk'adugooclijaadrii ?eyuwe Dene h�kene]lle 
beforehand, they judge dislike of people because of 

race/difference 

diidinjii goo diitr'iiujo hal1 ?ehgharadee ke sUekewi 
khainji? tr'adadhat couples abusing one another 
one's husband or one's wife, 
harass each other 

Tr'linjo datthak eenjit Ts'ekuwe ke gha ?ehw'i 
gigiinkhii goka?a 
all women, they speak for setting things right for 

women 

Ih!ee gatr' oonaatan ?ediJitl' e honi,llshQ 
person educated someone who has beBn 

educated 

ginjih Xeedee ghalats'eyeda 
words working with words 

dinjii tr'ootshidnnt ?ala Dene 
people, original first People 

Din.iii Zhuh K'yuu Dene wa xeedM kade?a 
native people language different native languages 

Yeeno dai? nits'oo nakhwah Dene naowere ghare ?agot'l 
anjoo kat giniiujil having to do with culture 
the past, how our ancestors 
lived 

Adopted Dene wa 
Slavey 

Dinjii Zhuh I{'yuu Deguwe 
Loucheux unknown . 

adopted Lish9 
Dogrib 

adopted K'aseleht'ine 
small willow people 

EneBkaii ?erakee 
Inuit unknown 

sriitr'igwindaii Dene f� ta gonez9 
well being feeling physically well 

! 
---- -- ------ -

1 
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nd(?h L1ht::.'iezh;: i 
bnd divid,:d in h,1lt' I 

I 

udeh dh(ll1 tl'uh nit'i ! 

]and around line str11ng out ! 

sa ka·>ah ts'ehk'eh enake 
ndeh 
Inuit Land the side of the 
sumises 

sa na?a ts'ehk'eh enake ndeh 
Inuit Land the side of the 
sunset 

dechi. hule ndeh 
land of no trees 

deem n,\l?a ndeh 
land of trees 

dene gul{h gots'enelini le 
not liking other people 

k6odehtth'l ke tthe?ezhah 
married people beatings 

ts'eli gogha daneg\\t'Q 
how things are established 
for women 

edihtl'eh egots'edi.hshQ 
knowing the books 

gozhatie dadi adi 
mek' eodezhQ 
knowing what a language 
says 

alal1 gots'�h dene 
first people 

Dene zhatie 
People's language 

edek'�� gots'endfh ts'�hk'eh 
the side of living one's own 
way 

deh gah got'i� 
people along the river 

deegil 
untranslatable 

TllchQ 
Dog rib 

K'ats'et'l 
people from the willow 

enake 
those from across 

daondih ts'enda 
how you live on 



-- -----" --- -

'.l. AfantrJ HerJth 

:2. Suicide 

:3. Anti-trapping 

4. Leg-hold Trnp

5, Quota 

6. Tourism

8, Arts and Crafts 

- - -- - -

8. Renewable Resources

9. Natural Resources

D. Oil Exploration

l. Pipeline

2. Cruise Missile

l. Space Shuttle

I. Satellite

i. Scientist 

l. Analyst 

r. Computer

l. Assessment

I, Survey 

I, Incentive 

--- -- ------

Dene 111 t'a t'ant'e 
by a pB-rson's mirnlihor,r the;; 
are. 

Leghfu-ij<lherileghMsil<lher 
killed ones self 

?eldzus ts'ela ch'ase dene!?a 
try to discourage from 
having a trapline 

?eldzus 
trap 

T'anllt'e dene gh6redzi si 
how much is promised to 
someone 

Jeth dene t'a tsamba ?ale 
money made from people of 
the hook 

Denela t'a ?asf hale 
with one's hands tirings are 
made 

Nie k'e neshe bet'at'i sf 
things grown on the land is 
used 

Nie ts'i ?aSi t'at'i 
from the land something is 
nsed 

Ties hadm.ineta 
looking for fuel 

Beye ties ht\htl'i 
inside of it the fuel flows 

?elk.'fthchogh sline 
big bad gunshell 

Bet'a ?eldzi banats'edel 
go around the moon with it 

Satsan nle b(l naltth'el 
machine that is going around 
the earth 

Dene honelten dene 
a person that teaches people 

?as! ne!?l dene 
a person that looks at 
something 

Satsan hen! ?ul( lat' e 
a machine that seems to 
have a mind 

T' arUti hunidhen si 
how much it is thought to 
cost 

?asighi!, ?uts'elker 
something is being asked 
about 

?asi ts'in ?eghiilada 
towards something work is 
being done 

- - ----- ---·-- - -

Goipi xe hoti ts'endu 
lll!?nttU, with, c,:-iTefuL v;t-:. livl:' 

?elaidets'ihwhi 
killing one's self 

?ehdzo ts'are?o do 
traps, against: person 

?ehdzo tl'i 
traps, chain 

gogha ?ita 
for us, it is counted 

KQta k'ede dQ 
community, travel people 

t'asi goija t'a hol( 
something, our hands, with, 
made 

xo tat'e nde k'e t'asi naeshe 
year, every, land, on, 
something grows 

Nde ts\> t'asi gol( 
land, from, something, there 
is 

tle haeta 
oil, finding out 

tlewe 
oil pipe 

kwichol( 
poison bullet 

Nihtl'et'a yat'a k'et'a 
airplane, space, it flys 

sats❖ whQ t' a hazQ godi 
k'edzQ 
metal, star, with, all, news, 
is known 

t'asi de haehta dQ 
something, big, finds out, 
person 

t' asi hazQ naehta dQ 
something, all, accounts for, 
person 

satsQ ?edaxa ?eretl'e 
metal, by itself, it writes 

nihtl'e k'ahota 
papers, being checked 

t'asi gha yati ?ichi 
something, for, words, is 
taken 

t'asi ts'Q kani?a 
something, to, wants 

- - --- - ----- --- --- --- -- - - -- ----- - --�- -- -

---

--- --

Nits'oo <liiyinji·, t'iinch'uh Dene goya h'e Dene glrn dlt6ndih got.hight) encb 
stat& of O!E·'s mind goneL9 hov; your brain carrie 3 

healthy mind fonvard 

-

adidi<lhaakhaii We•iehja la·,e<lets'\thi 
kill one's self killing one's self killing onf:'s seli 

khyah t'ugwah,,in gwitch'ii ?ehdzo goch'a?eret'? ?ehdzoo ch' a•Jene·1�h 
trapping, against discouraging trapping preventing traps 

iitsii khyah ?ehdzo wit ?ehdzoo keleh 
metal trap real trap real trap 

ugwantshii gwizraih T'ahs\ hndeta ghare ?agot'\ gogha edatah 
certain an1ount you go by a certain number for us, it has been counted 

Aachin kat nihk'yuu xahta ?agot'{ t'a s❖ba hes{ xahto k'eofdeh 
nugadadal money made from visitors strangers travelling around 
strangers, wandering around 

nilee t'itr'agwali?ii, Dene la t'a t'ahsi yahisi goUa t'ah h61i 
k'atjiikai? hah things made by hand made by hand 
skilled work with hands, and 
crafts 

N ant kak jidii nalishii T'ahsi ne k'e ragole ndeh ts'�h t'ahsii xail.de 
on land, what grows things that reproduce on the menagodleh 

land land things that reproduces 
itself 

Nant kak, itj!ich'ii goonlii Yeii xare ne ts•� gQhl( ndeh gogha?ed�ndih 
on land, lots of something what is naturally available what the land gives you 

from land 

Khaii eenjit kagwintii Le !$a goniw� ti' eh gha k' egeneta 
oil, search for searching for oil/gas searclring for oil and gas 

Khaii eenjit iitsii naniint'aii Leh wee tl'eh gha satsQ k'Qh tl'uh 
for oil, pipe is strung oil/gas pipeline oil for mental pine line/string 

K' oh zlrit, diik' ee Lets'egQ goyu k'lnarnt'ai tlrichoh k'ededheh 
khudherahii,nadanaadhak flying war weapon bullet big flies 
in sky, canies shell, flying 

Zheekug gwits'at Yak' e go?elagaret' a zhak'e gotah k'egole 
nihk'eenadilak space plane space/heavens amongst it 
space to, travels back and carries them 
forth 

Khei? dinjii san? eltsaii ?idik9ne deri nene wina k6 k'ededheh 
man hlmself, star, he made rat'ai fire flying 

power solll·ce that revolves 
around the earth 

gwandaii gwitr'it k' et T'ahsi heyaguh?a g9 dene hot'ie t'ahsil zhaogedihshQ 
gatr' on ah tan person who discovers things they really know things 
life work, he is educated in 

Ihlee, itjiich'ii gwizlrit T' ahsi sure heyaguh?a gha t'ahsii K'aogenehdzah 
kugwinah?in giilayedai something, look into measure 
person, into something, he one who works on tirings to 
searches find ont new discoveries 
iib;ii than? ts'at nakhweenjit Sas6ne xare ?edetl' e satsQ edetl' eh fil!ZhQ 
adantl'oo machine that writes on its metal, it writes, it's wise 
machine, by itself, for us, it own· 
writes 

gwitshih k'et ninjiitr'adhat T' ahsi he dagqht' e hi.ka Saamba gha gogenehdzah 
before hand, thought out gakeyeda money, for, they measure 

Checking to see how things 
are 

itjiich'ii vitr'agwah?aii eenjit (t'ahs0 gha Dene xeedee dats'edi nagehts\ 
goodahkat ts'lhshu what we say, they pick up 
something found, for, they recording info from people 
question 

yinjideltl'oh ?eghalayida gha r66kuhwe t'ahsii ka naots'ehthe 
put mind to it ts'� hts' eh·ia something, for, going 

encouraging them to work towards 

- - --

! 
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The Old Lady 
In The Moon 
Many, many years ago, there lived a Chipe
wyan tribe in a small settlement. Near this 
settlement lived an old lady, who lived apart 
from the rest of her tribe. One day, a young 
woman came to visit her and said, '"Iwo men 
in the settlement have killed a big beaver. It's 
so big that a lot of people are helping them to 
cut it up". 
The old lady said she will wait until it was all 
cut up and then ask them for beaver blood 
with which she would make some soup. 
A while later, the old lady grabbed her old 
birch bark pail and using her cane, she went to 
the settlement to see the two men. She said, 
"I hear you have killed a big beaver so I am 
here to ask for some beaver blood. I have no 
teeth, so the meat will be too tough for me, 
but the blood will make some delicious soup 
for me, so I brought this birch bark pail". 
It has always been the tradition that elders be 
given a portion of what was killed, but for 
some unknown reason, the two men refused to 
give her some beaver blood. The old lady did 
not say anything and returned home with the 
aid of her cane. 
The old lady did not have any bitter feelings 
towards the two men. When she became very 
ill, she sent for these two men. They were sur
prised but went to see her. She said to them, 
''I am very old now and will not live very 
long. Soon after I leave this world, look for me 
on the moon. That's all I wanted to tell you." 
The men did not say anything and left. 

Soon after this, the old lady died. On a clear 
moonlit night, a few nights after the old lady's 
passing, they saw her on the moon still clut
ching her birch bark pail. They will never 
forget her. As long as there is a moon, she will 
always be there. 

Ncrthw-zrst Tarritorfes !nformotrcn@ 

?eldzik'e 1s'akui 
buretli si 
YulI\,Ze thaa, dene sulin ?ela nade ni. ?Q:�ghe 
ts'�rui, ?ederi dene harel?a ts'l ?at'i huli, dene 
?ahch'ase nadher ni. ?ela ts'ekui yegh? niya-u, 
yexel halni. "Naden deneyu tsa necha 
legh�tlther. Necha du.we t'a, dene l? ?elts'edi 
t'a, naiyehet'ath ghti nAfhede.'' 
Ts'�ui ?adi-u, "Naiyihit'e Ii ?ol?ti de, beghti 
nasa-u, tsa del huresker xa, bet'a thechaze 
destsi xa," 
?eyer ts'{ thaile t'u, ts�ui del hureker xa 
bets'i k'i tth'ay tile xel dene ts'�n teth heht{l. 
Deneyu gh{l niya-u, hadi snt. "Tsa necha 
legh{lt�er sni t'a, del huresker xa nuwe ts'i ya 
t'a;' Ber seba deyer du.we, seghu hulOe t'a. Del 
seg{llchu de, bet'a thechaze nezµ destsi halu. 
?eyi xa ?ederi k'i tth'ay tile tserestl ?at'e.'' 
T'ok'e lasi, ?asi legh�ther de, ?alneth 
bedhauredi ?at'ilu. ?ederi deneyu, "Tua del 
neghailchu xaile" hehedi. T'a xa bek'6rej{lile. 
Ts'� ?esadile-u, bekµ� ts'in nateth heht{l. 
Ts'�kui ?ederi xa, deneyu ghti ne·1aile, ?eyi tl'?• 
u, ts'�ui t'e duwe nidhir-u, ?ederi nake deneyu 
xal?a. Deneyu behetlak'es hull, yets'e he?as. 
Th'�rui glw nihi?as-u ts'� hadi sn:i, "Dµ 
t�aa hesna xaile, Mt'a segh?y la d{lte-u. ?ederi 
nen ch'as keridher de, ?eldzi k'e sekanuhth{. 
?eyi ?ullxasl'' Deneyu sahedilu, ?aheht'as. 
?eyer ts't thailu, ts'�Imi hule. Th'�i hule ts'{ 
sugha nelt'e teth-u, ?eldzini te hurelrn-u, ?eldzi 
k'e ts'�ui bets'{ k'itth'ay tile hut'i'.m-u, buret'{. 
Ye nahelnile xa??ile, ?eldzi nat'a ts'tn, ts'�ui 
burefl xat'e. 

Written and translated by 
Leona Poitras 

.,

Whenever I am interpreting, I always make 
sure I know what I'm talking about. I trv to 
interpret exactly what is being said, to u';a1rn 
sure the people understand me. 
'Th interpret simultaneously, you have to train 
yourself to think fast. An interpreter does not 
have time to stop and think or he/she will be 
lost in his/her own words . 

j It is important that an interpreter relays the 
"' meaning of what is being said to the Dene 
03 

people in the Dene language. You cannot inter
ill pret half in English and half in the Dene 
., language. What would be the purpose of being 

an interpreter then? 
One interpreter cannot interpret for the whole 
meeting because of various dialectal dif
ferences or length of the meeting. Interpreters 
work as a team because it requires team effort. 
We try to do our best for our Dene people. Yet, 
there is always someone who puts down an in
terpreter. If there are any comments to be 
made, it should be made to that particular in
dividual. If they think they could do a better 
job, I would like to see them interpret for ru1 
hour or so at some meetings. 
Dene Nation had some funding cutback. 
Without the funding, interpreters cannot get 
the kind of training they need. I could go on 
and on ... but our responsibility is to the 
Dene people. I think we should be appreciated 
for what we are doing for our people. 

Mrs. Agnes Cassaway 
Chipewyan Interpreter 
Communication Department 
Dene Nation 

Published by: 
Dene Language 'Thrminology Committee 
Department of Information 
Language Bureau 
P.O. Box 1320 
Yellowknife, N.W.T. XIA 2L9 
Publishing Data: _ 
There will be four quarterly issues per 
year; June, September, December, 
March, and an annual booklet in June 
listing the terminology published in the 
four issues. 
We would appreciate any suagested re
visions concerning the Dene "'terminology 
in any of the Athabaskan Languages. ""· 



Dene Body Language 
The Northern Dene Languages are highly 
developed and specific, in expressing concepts 
relating to the human anatomy, more so than 
in English. 

In the Dene Language when referring to any 
part of the body, a possessive pronoun prefix 
is always used, which indicates whose body 
part is being spoken of. 

But when the possessor is unknown, (usually 
referring to a body part of a non-living 
animal), the prefix; "?e" is used in most of the 
Dene Language (Chipeywan, Dogrib, N.Slavey, 
S.Slavey), except for Loucheux which uses the
prefix, "it". 

Each language has a similar set of possessive 
pronoun prefixes, which are not always the 
same because of the dialectal differences. For 
example, the following list demonstrates the 
similarities and differences in the prefixes in 
the northern Dene Languages; 

Medical 
Interpreting 
During the first week of October, a four day 
medical workshop was held for the Community 
Health Representatives in Rae Edzo. The 
workshop was jointly co-ordinated by 
Mackenzie Zone Medical Services and the 
Dene Language Bureau for the C.H.R.'s from 
around the Great Slave Lake area. 

The purpose of the medical workshop was to 
develop an understanding of the body systems 
and functions, and the importance of using the 
correct medical terminology amongst the 
medical interpreters in the field. 

The Community Health Representatives under 
the supervision of the Public Health Nurse 
provide various types of medical services to 
the people. They act as liaisons between the 
people and the medical professions in the 
communities. 

Their daily involvement in medical services 
has made them quite knowledgable with the 
medical terms used. But many of the medical 
terms which were interpreted in the Dene 
Language had to be memorized because the 
C.H.R.'s lack the basic fundamentals of the

Cominued 

English Chipeywan Dogrib Loucheux N.Slavey S.Slavey
(Ft. Res.) (Ft. Rae) (Ft. McPher.) (Ft.G. Hope) (Ft. Simp.) 

1st. per. sing. my head setthi sekwi shichi? sefi setthi 
2nd your netthi nekwi nichi? nefi netthi 
3rd his hers its betthi wekwi vichi? befi metthi 
1st per. plur. our nuwetthi gokwi nakhwochi? mxefi naxetthi 
2nd your(s) nuwetthi naxikwi nakhwochi? 1·axefi na.1:etthi 
3rd their habetthi gikwi 

There is also a small class of body parts, with 
which the possessive pronoun prefix changes 
to a nasal vowel. These nasal vowels occur 
with only some of the body parts. 

When they do occur, each possessive pronoun 
prefix in a given set changes to a nasal vowel 
in most of the Dene language, (Chipeywan, 
Dogrib, N.Slavey, S.Slavey) except for 

guuchi? kufi gotthi 

Loucheux. The Loucheux language do have 
some similar changes, but at present it still 
remains to be further researched. 

For the purpose of recognizing some of the 
similarities; the first person singular 
possessive pronoun prefix has been used in the 
following chart of the human anatomy. 

Jean Marie River children. 



ENGLISH CHIPEWYAN DOGRIB LOUCHEUX NORTH SLA VEY SOUTH SLAVEY 

1. Head se tthi se kwi shi chi? se fi se tthi 

2. Face se ne 
' 

si m shi nin? si ni se ni 

3. Forehead se ts'atth'�me se ts'ambe ski nts'at S{ ts'ere se ts'ehtth'� 

4. Hair se tthigha se kwigha ski chiighe? se figha set thigha 

5. Ear se dzaghe se dzikw'◊ shi dzii? se dziyige se dzie 

6. Eyes se naghe se da shi ndee? se da se nda 

7. Eyebrows se tth'idaghe se nagho shindeeneedohghe? se ragoxa' se nambeh 

8. Eyelash se nagothe se nago shi needohghe? se ragoxa se ndats'ego 

9. Cheek se netth'in si nlkw◊ skinvoh si nik'of� se n6htth� 

10. Nose sets'{ sigh<, shi ntsih S{ gh{> se gh{> 

11. Nostril si chl si ch� shi njik S{ ghQ se ghQ zhih 

12. Mouth sedha. se wa shi zhik sewa. se dha 

13. Lip se da se d�e shi deevaa? se dagh6 se dadheh 

14. Tongue se tthu sewari shichyaa? se ware se dhale 

15. Teeth seghu se gho shi gho? seghu se ghu 

16. Roofofmouth se gh(lt'a se ghot'a shidohchyaa? se wagoyihtl' a se ghutthW ah 

17. Gums of teeth se ghutthin se ghokw◊ shigho?allok se ghuf� se ghutth� 

18. Jaw se yedatth'ine se yehkw'◊ ski htth' an? se ghew'ene se lhtth'� 

19. Chin se yede se d� ski hdi? se da.' se dala 

20. Beard se dagha se dagha shi deezho? se dagha se dagha 

21. Throat se k'is sek'a. shi hdaii? se k'a. sek'a 

22. Neck se k'oth sek'o shi k'oh se k'o sek'o 

23. Chest se zi se dziwi ski deeghan? se wile se dzedhi 

24. Breast se tth'uwe se t'o shi maa? se t'6ye se t'6 

25. Nipple se tth'utthila se t'okwi shi t'ok se t'6yefi se t'6tthi 

26. Navel se tth'e se mbokw'i shi johk'it se bejire se mbetth'e 

27. Rib se ch� se chQ shi chik si shQ se chQ 
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28. Rib bone se ch?tth'ene se ch9kw'9 

29. Stomach se b'�r/b{e sembo 

30. Waist si n:lze se ni 

31. Hip se ?adhe se ?a 

32. Buttocks se tl' ahtthtm se tl'a 

33. Shoulder se gheth se gQkw'◊ 

34. Arm se ga.ne se gQ 

35. Underarm sf k'es se gc)tl'o 

36. Elbow se ts'uze se ?ehgots'e 

37. Wrist selachene se lach:l 
•. 

38. Hand se la s0a 

39. Back of hand seladaghe se lat'a 

40. Palm of hand se latl' aghe se latl'a 

41. Thumb selacheth se lahchi 

42. Fingers se latth' ale se lakw'◊ 

43. Baby finger se latth' a.laze se lam9tsoa 

44. Fingernails �elag�ne selagQ 

45. Leg se tthene sedza 

46. Thigh se gh6th se ghoh 

47. Knee se dzagor se ?ehgodze 

48. Calf se luwe se dzali 

49. Ankle sekehg6r se kechi, 

50. Heel se keltale se kehta 

51. Foot seke seke 

52. Toes se kelts' ale se kekw'◊ 

53. Big toe se kelts' alecho (gh) se kekwi 

54. Toenails se keg�ne se kegQ 

i\ 
i .�f�Jre(,u� · ); ";' .' 

shi tsh'ik 

shi zrak 

shi thohk'it 

shi kaiitth' an? 

shi tl'i? 

shi ghohk' at 

shi gin? 

shi gee? 

shi ts'oh 

shi ch'yaa? 

shi nli? 

shi nleet'ii 

shi ntl'ee? 

shinchoh 

shi nleetth' ak 

shi nleets'avak 

shi nleegaii? 

shi tth'an? 

shidhoh 

- shigwot 

shi tr'oo? 

shi Kaiichan? 

shi Kehtal 

shi Kai? 

shi Kaits'at 

shi Kaits'at choo 

shi Kaigaii? 
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S{ sh{>w'ene 

se sho 

se tl'ere 

se ?awe 

se fehf� 

se yehg6 

se gone 

se gQtl'u 

se yehg6 

se lashene 

sila 

se laheane 

selahke 

selahshu 

se law'ene 

se lasele 

se lag6ne 

sew'ene 

se gh6 

se g6 

se ts'6 

se keshene 

se kehta 

seke 

se kew'ene 

se kehshu 

se keg6ne 
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se ch9tth'ene 
·---

se ch9h 

se dhe k'eh 

se ?a 

se tl'attM 

se ?ehg6 

se g6 

se g{ltl'ah 

se ts'ehtth'� 

se lach:l� 

sela. 

se lat'a 

se latl'ah 

se lahchi 

se latth'� 

se lam{!? 

selagQ 

se dzaa 

segho 

se g6 

se dzalue 

se kechi, 

se kehta 

se ke 

se ketth'� 

se kech:le 

se kegQ 
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A few remarks are in order regarding the work 
of Dene Language research and development, 
and this brief article is for the specific pm-pose 
of addressing some questions on which I occa
sionally hear uninformed comments being 
made. 

One myth that gets reiterated from time to 
time, and tends to misinform the public, is the 
notion that satisfactory alphabets have not yet 
been developed for the Dene languages. For all 
practical purposes this is not true. Linguists, 
with the help of the competent Dene language 
speakers, both those who have had formal 
education, and those who have not (who are 
therefore entirely at home in their own 
language), worked during the 1950's, 1960's, 
and 1970's on all of the northern Dene 
languages and produced alphabets which 

Key Notes 
As manager of the Dene Language Section, 
one of my responsibilities is to co-ordinate the 
quarterly publications of the newsletter and 
word lists. I was pleased last week when the 
Yupik Language Centre in Alaska and, a 
Tribal Council in northern British Columbia 
requested additional copies of our Dene Yati 
newsletters and expressed an interest in how 
our terminology sessions first began. 

Our department has undergone several 
changes, in that, we·now have a new minister 
and our department title has been changed to 
the Department of Culture and Communica· 
tions. Along with these changes, two manag· 
ing positions were created, one of which is my 
position. 

Having worked as a Branch Manager for 
Canada Employment and Immigration in their 
sub-office in Fort Simpson, I have gained con
siderable management experience. My respon· 
sibilities in the Language Bureau are similar in 
that the goal is once again to help Dene people 
by working closely with the Communities. 

Our department through the dissemination of 
audio-visual material is attempting to establish 
better understanding between government and 
the Dene populace. I believe this can be done 
more effectively by improving communications 
between the Dene people, native organizations 
and the general public. For this reason, I 
strongly support our attempts in sharing ideas 
through the Dene Yati newsletters. 

Your input would be greatly appreciated, so if 
you have any comments please pass them 
along. 

by Fred Norwegian 

accurately represent the sound systems of 
these languages. That these alphabets are ade
quate is attested by the fact that they have 
come into wide acceptance wherever Dene 
literacy is being developed. This is the case 
particularly in the work of the Department of 
Education in programs for the schools, and in 
the work of the translators in the Department 
of Culture and Communications. 

This is not to say that there do not remain 
some questions to be researched. An example 
would be the fact that in Slavey the use of 
word-initial glottal stop (written with the 
symbol /?/) has not been standardized. Some 
writers would spell the expression "he/she 
writes" as ?edetl'eh and some as edetl'eh. 

The word I've just referred to serves further 
to illustrate another question needing resolu
tion: in some communities the word is pro
nounced with a clear final !hi sound, and in 
other communities without, thus: ?edetl'eh or 
?edetl'e. 

This kind of question regarding which of two 
closely similar spellings to choose would 
perhaps best be settled by a committee in each 
of Dene language groups made up of some 
elders and some linguistically trained natives 
who would arrive at compromises that all 
parties would be prepared to accept. 

Another misunderstanding sometimes voiced is 
that the linguists want to standardize the 
spelling so that all the Dene languages would 
spell a given word one way only. This is a 
total misconception. Few linguists would wish 
to insist that the word "I want", which is 
nehwQ in Dogrib and nehth� in South Slavey, 
be spelled the same way in both languages. It 
is only in the similar dialects of any one 
language that standardization is workable. 

Closely allied to the above misunderstanding is 
a misconception to the effect that in the work 
of terminology development (whose results this 
newsletter is designed to publicize), any given 
English term-for example "cruise missile"
ought to be rendered the same way in all the 
Dene languages. Again, this is not practical, 
and the goal of terminology development is 
simple to standardize, as far as possible, the 
terms used in any one language or major 
dialect. 

In conclusion, then, there are at present good 
w?rkable alphabets for the Dene languages,
widely accepted by those who are promoting 
Dene literacy. A few questions of spelling 
remain to be settled, preferably by committees 
delegated from each language group to arrive 
at acceptable compromises. 

by Philip G. Howard, Arhapaskan Linguist 

Julian Yendo Fort Wrigley 

Medical 

Interpreting 
continued 
Dene Language writing system. So, the word 
may not be interpreted the same way the next 
time the concept arose, especially when a rare 
medical term is used. 

For this reason members of the Dene 
Language interpreters initiated a brief intro
duction to the Dene Language orthography. 
This would enable them to start collecting 
medical terminology, which could be shared 
and passed on to other interpreters in the 
field. 

As a result of the workshop, this issue of the 
"Dene Yati" newsletter is introducing the ter
minology used in the human anatomy, In the 
following March issue, we will be focusing on 
the internal organs and medical terminology. 

by Margaret Mackenzie 
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ask Force on Aborigi,nal Languages 
In the fall of 1985, the Government of the ,

"l 

N.W.T. established the Task Force on 
Aboriginal Languages. This Task Force was 
created to make recommendations on the use, 
development and promotion of the aboriginal 
languages in the Northwest Territories. 

The Task Force, made up of three Inuit and 
three Dene representatives, each of them with 
extensive aboriginal language experience and 
expertise, held public hearings in various com
munities, and made presentations to various 
organizations and agencies, in search of the 
people's view on the aboriginal languages in 
the North. The fact that the members spoke 
and understood one of the Native Languages 
helped to overcome the language barrier which 
usually exists at these hearings. 

The Task Force was co-chaired by Fibbie 
Tattie, a North Slavey speaker from Fort 
Franklin and Edna Elias, an Inuinnaqtut 
sp
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o e ene sec or were ue oo , a ouc eux Annie Norbert of Arctic Red River 
speaker from Fort McPherson and Elizabeth 
Biscaye, a Chipewyan speaker from Fort 
Resolution. Inuktitut speaker, Mr. Jose 
Kusagak, from Rankin Inlet and Leena Evie 
Twerdin, from Pangnirtung were the other 

Dene Zhatie K{ld{l?a 
members of the lnuktitut sector. 

Through Community hearings, public consulta
tions, meetings and workshops, the Task Force 
recognized a common vision on the part of the 
people it heard from. This vision includes 
greater use of aboriginal languages throughout 
northern society, with bilingual language 
regions where the local aboriginal language 
would be equal to English and French. The 
Task Force presented recommendations to the 
Government of the Northwest Territories, on 
how this vision could be made a reality. These 
recommendations are summarized below: 
1. Native languages should be more widely
used in communities and regions.
2. The Official Languages Act should be
changed to include the right to use a native
language in court, when receiving public ser
vices, and in the Legislative Assembly.
3. An office of Commissioners of Aboriginal
Languages should be created to encourage the

use of native languages and to report to the
Legislative Assembly. The Office of Commis

sioners of Aboriginal Languages should have
both a Dene and an Inuit Language
Commissioner.
4. A Ministry of Aboriginal Languages and
Cultures should be created to develop and
carry out policies regarding native languages.
The Ministry should have both a Dene and an
Inuit council.

cont'd on back page_ 

Gok' eaneta T' ah Eghalag{nda 
Translated by: Eleanor Bran 

1985 goxat'??, duhd� ndeh gogha ndeh ts'$ 
k'aodhe geeq ke, Dene zhatie kada?a 
gots'�hk'eh gok'eagenuhta gha eghalaeda 
gehtsi, Ezhi eghalaeda k'eh Enake tai ageat'l 
(Mrs. Edna Elias, Mr. Jose Kusugak, Mrs. 
Leena Evie Twedin), gots'�h Dene tai chu 

ageat'l (Ms. Fibbie Tatti, Mrs. Susan Look, 
Ms. Elizabeth Biscaye), egedi nez(I dezhatie 
ghQh zhaogecqhshQ t'ah aglf

e. Naxendeh 
Northwest Territories gok'eh gozhatie t'ah 
atsut'{ met'ah chu gonuzheh, gots'�h dene 
zhatie zhaali sie ts'$ nagutse agundeh ts'$ 
dagots'eleh gha g6?Q keoguh?ah t'ah 
gonda?anagedundi g6?egedindi. 

K6tah zhag6la goghQh egedaatth'◊ got??ts'$, 
gots\ih dene ki 6zhii ts'$ gogiandeh gots'�h 
nazhaeti gogehts{ ezhi k'eh chu eghalagenda 
gha elegltnde ghaade a, ezhi gok'eaneta gha 
dene nago?etsl sie, dene azh(l(l gozhatie gh9h 
azh¢◊ elek'$$ aets'enidhl) lQh keogih?Q. 
Da6ndih goghagenda tl'a dene gozhatie k'e?◊ 
met'ah ats'ut'l go?ets'edi,ndi gots'l)h ndeh 
kaodela nane gotah odl M66la gots'lJh Thot'\� 
k'$$ gots'endeh sie, ezhi gotah et'i Dene zhatie 
chu goghaade me?edutah chu ets'enidhl). Dene 
zhatie ghQh gok'eagenehtQ ke, daondih t'ah 
ehtth'i gogha kagondeh gha ts'� nigots't?ah 

gha ghQh duhd� gogha ndeh ts'$ k'aodhe geeli 
ke goghagenidhah. Ezhi danagots'eleh gha 
g6?Q, jQ edaatl'eh: 
1. K6tah zhag61a, ndeh kaodela chu gotah
de?(l◊ts•� dene zhatie zhaali t'ah ats'ut'{.
2. Gozhatie ehtth'i Iih mek'eodezhQ gha ?e?a
h6ll senagudleh, kagogeleh ghaade du.le
gosenizhaeti dahk'$ xaade gozhatie eq t'ah
aget'i gots'�h od◊◊ ndeh ts'$ k'aodhe dene
goxeh eghalagenda nide chu zhet'ah aget'l
gots'l)h k'aodhe ke gogha ek'ete?et'a godahk'e
chu dezhatie t'ah agut'\.
3. Dene gots'l)h Enake gozhatie ts'�hk'eh
eghalaeda k'e xeh k'aodhe Qki g6ole gogehtsl
oli chu gedi, kaondih nide k'endah gozhatie
Qt'e t'ah ats'efi ts'$ gogehtsih gha. Gots'�h
ezhi xeh dagot't amii ?e?a zhagihtsi gha
gonied$t'a ts'$ naogendeh gha chu egedindi.
Dene zhatie gha k'aodhe Qki sie, lie Dene aot'e
gots'�h lie Enake aot'e egedindi.
4. Ndeh ts'� k'aodhe ts'�h k'aodhe keleh zhih
ag6ot'e t'ah Dene gots'�h Enake gozhatie
gots'�h daondih edek'$$ ts'enda ts'�hk'�h
eghalagunda gha godahk'e g6ole. Dene zhatie
gh9h meghaade ats'utt gha edihtl'eh
zhagoguhtsl. Ezhi eghalaeda dahk'e gogha
Dene gots'�h Enake got\� sageneht'e t'ahsii
gha egedehtth'i t'ah agoguleh.
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ENGLISH CHIPEWYAN DOGRIB LOUCHEUX NORTH SLA VEY SOUTH 

de! ?eltsi-u, tth'i, seye!?l nakhwodaa? aht.sii ts'at 
gobohd9a sriyilli -?eeteele -teele 1. Spleen

1
roduces and repairs spleen oui· blood, it makes and spleen spleen lood repairs it 

2. Gall Bladder -tl'es -etl'6 diitl'oo·, -?etl'e -tlezee 
gall bladder gall bladder one's gall bladder gall bladder gall bladder 

3. Kidney -ts•·�s -ets'6 diitr'oo -ts'e -ts'ee 
kidney liver one's kidney kidney kidney 

nakhwodaa? zhit soogaii 
4, Pancreas ·de! se!?i_ Siga si?l srilli ?edele s6?ah?i_ Suga k' edehli 

repairs blood sugar, fixes in our blood, sugar it repairer of blood sugar, utilizes 
fixes 

5. Hypothermia dene ntk'ath gonihk'a diizhin niink'oo gonihk'a gonihk'a 
person, get very cold hypothermia one's body, cold hypothermia severe chill 

dene dzldith ch'udhe ye nadets'eko diidaii? gwilts'ik ylrats'edeko -dzah goyieh
6. Bronchitis haghos ?at'i. continually coughing one's throat, sore continually coughing internal upper chest,

person, foam in lungs itch 

7. Emphysema dene dzidith naniJ;1 ts'et'i dehko srilts'at tr'azhuk kwah ts' eet' ure dahk6 ts'et'u dehko 
person, lung swe s cigarette, cough don't breath right cigarette, cough cigarette, cough 

·8.-'l'uberculosis dene dzidith dada Ftodzehde tada diidrihdok ts'ik dene wile ?eya ts'edekoh are:hthQ 
person, lung disease ung, disease one's lung sickness disease of the chest coughing, t ey have 

dene yatatl'ir ti gO?Q at'i_ chigwits'ik tu ?atla tu go?Qh at'i_ 
9. Diarrhea diarrhea water, from us, it diarrhea diarr ea water, from us, it 

happens happens 

dene tl'esthe -etl'oyi kwe dehshe valar thoh zhit chii ?etl'e ta fee ?etl' eze tthe 10. Gall-stone gall stone in the gall bladder, eltsail stones in the gall gall-bladder stone stones grow bladder, stone made in bladder 

dene ble haka ?at'i_ gob6 tl'a goka nataaveelat goshQ kaa -mbe zhlh goka 
11. Ulcer person, sores in the bottom of the stomach, khugweedazhaa stomach, inside, open

stomach open sore ulcer stomach ulcer sore 

gu dada goo tada khugweedazhaa iizuu ?eya dene f� ta ?at'l gu tandeh 
12. Cancer worm, disease that worm disease worm disease cancer disease that spreads spreads 

dene ts'�s tthe -ets'oyi kwe dehshe vatr' oo zhit chii eltsaii ?ets'e fee -ts'� zhleh tthe13. Kidney Stone person, kidney stone in the kidney, stones kidney, stone made in kidney stones the kidney, inside, stonegrow 

dene ts'is ts'�dhir -ets'o ts'lhwhl vatr' oo iizuu dhidlit ?ets'e siwi -ts'$ tsldhi14. Kidney Failure person, kidney kidneys in poor 
deteriorates kidney, deteriorates kidney, became bad condition kidney, deteriorates

dene k'as yagay ?at'l gok'a tada diidaii? ts'ik vaogoonuu gok'ata ?eya -k' a kadedetla
15. Diphtheria person, white in the one's throat, dangerous the throat, severe 

throat the throat, disease sickness sickness of the throat inflamation 

?elyetht?el ?at'i. goyehkw'◊ ehts'Q adele go!hew'ene ?ehch'� IM. eshits'itla 16. Tetanus jaw is locked the jaw, apart, does not Unknown ?a Mle forever, lockjawed occur lockjaw

dada k'oze tada dek'oa vaka?oojil gof�k'e kaya?eh?a ·?{lh kahnih 
17. Measles disease, red disease, litle red measles lumps on the skin external body, comes

through 

18. Epilepsy dene tth'i hegis ?at'l edo6 tada vyah unugwahdaddhak goch'lre ?at'l -ch'ide et'lh 
person, body convulse epilepsy epilepsy they get seizures the muscles, convulses

19. Alzheimer's Disease shl) s¢ t'a gQzQle shinh tr'idhilghaii ts'ik kugoyit shQ ?agoh?\ shQh t' ah guzhQ le 
old age, senility old age, with, unaware old person's sickness aging of the brain old age, with, unaware 

?ech'�r ts'$dhir -ech'i ts\hwhi diich' at shrehtat gonizhi_e ch'ue slwi -ch'ide tstdhi20. Multiple Sclerosis gwahtsii breakdown of nervousmuscles deteriorate the muscles, deteriorate one's nerves, it destroys system the muscles, deteriorate 

wherever there is a hyphen - a possessive pronoun prefix is to be added. 

SLAVEY 
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In the past, the Native People lived according 
to the rules of nature. Language was 
influenced by the way a culture perceived the 
world; perceptions which encompassed the 
environment, animals and spiritual beliefs. 

Language was used to express the way people 
perceived things to be. Words and concepts 
develop according to the people's awareness. 
The way of life at that time presented no need 
to develop or use terms that were irrelevant to 
the native culture. 

But, language changes and grows with specific 
communication needs. The need to identify 
structures, functions, processes, symptoms and 
states has not changed. Whatever the era; 
pains, coughs and fractures were the problems 
long ago as they are now, and each era has 
found words to describe such phenomena. 

Dene Zhatie Kg,d(J?a cont'd 

5. Ezhi Dene gots\ih Ernili:e gozhatie gots\ih
edek'�$ ts'enda ghQh eghalaeda k¢¢ nizhi)l
Dene gots'�h Emike gots'�h edek'¢¢ gots'endih
ts'Qhk'eh t'ahsii goghaonet�h ts'¢ k'aogedhe
gha, k'aogedeh gogha lataegehti gogha chu,
gots'Qh got•�� chu edihtl'eh k(l$
goghaogenehtQh gof\Q edihtl'eh git(l gogh{>zhe
gha. Gots'�h amii lataegehtih, lataegedetl'eh
6,.,eli gots'$ k'aogedhe gha. Dene kats'eda?a 
ghaade, edek'* azhii naots'ezheh, gots'�h azhii 
edek'¢¢ sazhaQt'ea zhats'ihtst, daots'ehthe, 
edihtl'eh keleh k'eh zhati gha zhats'ihtst ehtah 
ts'¢ k'aogedhe gha gedindi. Ezhi gha 
k'aogedhe kageda?a (Ministry) chu ehs� dene 
k'* ets'edetl'eh gogha t'ahsii azh(l{l elek'¢¢ 
met'ah ats'et't gha gogha senioglt'ah gha. Ezhi 
k'aodhe kageda?a chu dezQ{l edihtl'eh 
goghaonet�h ekuh dule M66la gots'�h M66la 
zQhl{ xeh dene zhatie l¢h gots'�h dene keleh 

Today, English is increasingly the universal 
language, especially in the sciences. In the 
medical field, terminology derives largely from 
Greek and Latin. The special language used by 
the doctors to describe the human body in 
health and sickness can often intimidate or 
confuse. Often, knowing the subject matter is 
simply a question of learning terms and 
definitions. 

In some cases, medical interpreting in the 
native language requires descriptive definitions 
as we have no one word equivalent, as in 
English or French. Therefore we tend to give a 
long explanation for what appears to be a sim
ple statement. I wonder how many profes
sionals are aware of that fact? 

When medical interpreting is required, the 
interpreter simply regards himself or herself as 

k'�$ ts'enda ghQh chu goghagogeneht�h t'ah 
agoguleh gedindi. 
6. Edihtl'eh goghaonet�h gha ?e?a h6li chu
senadleh t'ah dule allah m{l{lla k$$ gots'�h
dene k'¢¢ goghaonet�h gha agogeleh. K6tah
zhag6la gogha edihtl'eh k¢$ ts'�hk'eh dagoq
goxO?egehndih gha aglt'e (L.E.A.) gots'�h
edihtl'eh goghaonet�h ghQh dene egedehtth\
gha aglt'e chu ezhi gozhatie ts'�hk'eh
eghalagenda goxeh eghalagunda chu
go?egenihth�. Edihtl'eh k¢¢ gondedhe t'ahsii
goghaogenet�h Qki elenahch'a Qt'e gots'�h oli.
lie dene zhatie gots'�h M66la zhatie elexeh
Qt'e t'ah agot\ gots'�h lie m66la k'$¢ zQh,
kaondih x6, dene edek'�� genda ts'�h t'ahsii
keogedu?ah gha t'ahsii metah aot'e gedindi.
Dene genezhQ sie gogha chu, k'e?{> dene zhatie
ghQh goghaonetQh gha t'ahsii g6ole gedindi.
7. Ndeh ts'$ k'aodhe ke, gots'�h amii ndeh ts'¢

Task Force on Aboriginal Languages cont'd 

5. The Ministry of Aboriginal Languages and
Culture should be responsible for native
language and culture curricula il} schools; for
government interpreters; for certifying N.L.
teachers and interpreters/translators; and for
cultural programs such as native games, arts,
dance and literature. The Ministry should also
be responsible for ensuring the standardization
of a Dene writing system so that children can
learn both English and French and a native
language in school and also learn about native
culture.
6. The Education Act should be changed to
guarantee bilingual education. Local education
authorities and boards of education should
work with the Ministry. There should be two
types of programs in high schools - a bi
lingual program and an English program, and
both programs should have native cultural cur
ricula. There should be more adult education
programs for native languages.
7. The Government of the Northwest
Territories should encourage employees to 

learn native languages; provide jobs for 
bilingual people; and work to provide govern
ment services in both English and French and 
native languages. 
8. Native languages should be more widely
used in the air transport industry; by the
federal government; and on radio and
television.

The government system in the Northwest 
Territories is based on consensus and within 
those terms of reference, the wishes and needs 
of the aboriginal people in the north must be 
realized. The recommendations brought forth 
by the Aboriginal Language Task Force 
represents, by consensus, the basis for future 
planning and implementation of the develop
ment of native language in all areas of govern
ment services in the N.W.T. 

The Task Force report was tabled in the 
winter session, and will be discussed in the 
summer session, which commences June 9, 
1986. 

an instrument for communication between the 
doctor or nurse and the patient. He or she 
repeats what is being said between the 
doctor/nurse and the patient. After inter
preting, confirm that the party you have just 
interpreted for has fully understood. In some 
cases, further explanations may be required. 
When you know both parties have understood, 
then you know you have done a good job. 
Therefore, it is a good idea to thoroughly 
familiarize yourself with medical terminology. 

We extend our sincere thanks and appreciation 
to those Community Health Representatives 
who assisted us in the Medical Terminology 
Workshop held in Rae Edzo in October, 1985. 
Their contribution has made the last two 
issues possible. But, some of the medical 
terms used in this issue may not be the same 
as some terms commonly used in the com
munities. If so, we would greatly appreciate 
your comments and suggestions. 

k'aodhe gha eghalagenda sie k'e?{l dene zhatie 
edegedu?ah ts'¢ goguh?a, gots'�h amii 
mezhatie qki guhlL eghalaeda goghaozhe. 
Gots'�h ezhi xeh chu, Ndeh ts'¢ k'aodhe dene 
gogha aget'l ekuh gogha nide, M66la k'$$, 
gogundeh gedindi. 
8. Ela k'edeh go?eghalaeda ts'�hk'eh chu k'e?(l
dene gots'�h Enake gozhatie t'ah agut'l ge
dindi, yundah gots'�h Ndeh ts'$ k'aodhe
gondedhe chu, gots\ih mek'eh gondi
ets'udehtth'Q gots'�h mek'eh edihtl'eh naedah
k'eh chu k'e?(l Dene gots'�h Enake gozhatie
t'ah agut'l gedi.
Ezhi gozhatie ts'Qhk'eh gok'eagenehtQ dagedi
tl'a, Ndeh ts'$ k'aodhe ke danagogeleh gha
g6?Q, sagodehthah gozhih agoguleh gedindi.
Ezhi t'ahsii ndah tah dule xidi et'i agogeleh,
kaondih x6 azhQ t'ah gogha vndah hono xaye
gozhih ehs? senioglt'ah gha g6?Q g6?egedindi.
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Introducing the ene Y ati Annual
The bulletin of the G NWT' s 
Department of Culture and 
Communications, Dene Y ati, was 
instituted to publicize the work of 
the Language Bureau and to dis
seminate information concerning 
language development. The first 
issue of this quarterly appeared in 
June 1985, and carried short articlas 
in Dogrib and English relating to 
language work. Further, it carried a 
list of forty English words common 
in government activities, with 
equivalent expressions in each of the 
five Dene languages. 

An important function of Dene Yati 

will be to provide every three months 
a list of terms that have been pro
duced by Dene people involved in 
native language development -
terms needed in various areas of 
specialization such as the Legislative 
Assembly, the courts, medical ser
vices, and technology. Because many 
such concepts have not traditionally 
been articulated by the Dene, it has 
become necessary for interpreters, 
translators, educators, and broad
casters to give attention to develop
ing succinct ways of expressing these 
ideas. Each issue of Dene Yati will 
carry a collection of approximately 
forty such terms rendered in each of 
the Dene languages. 

Those specializing in native language 
development (interpreters, educators, 
media personnel, linguists, and 
others) will, for a long time to come, 
be working, not only to develop the 
terms, but to correct, revise, abbre
viate, and refine them as much as 
possible. That the vocabulary can be 

how the native people of past genera
tions coined terms for the artifacts 
brought in by the Europeans. As a 
simple example, there are several 
terms in Slavey for an airplane. 
Some call it ?elaket' ah "flying boat". 
Others refer to it as mehk'ets'edeh 
"with it one flies". So the term
inology development task, though 
not simple or easy, is entirely 
practicable. 

These terms that are being evolved 
are not here offered as the authorita
tive final word, but rather as 
attempts to find clear and concise 
ways of expressing the concepts. The 
interpreter/translators, and others 
working on this project, hope that 
they will receive feedback in the 
form of suggestions from Dene in the 
communities who either will endorse 
these terms or will suggest viable 
alternative expressions. 

It is planned that each summer the 
total inventory of the words pub
lished in the four issues of that year 
will be printed in the annual edition. 
The first edition of Dene Yati 

Annual carries vocabulary developed 
under four topical headings. Subse
quent issues will carry newly devel
oped terminology under a variety of 
topics required by the content of the 
material the interpreter/translators 
are working with. Again, if native 
speakers of the languages have con
structive criticism and helpful 
suggestions with regard to this 
material, these will be gratefully 
received by the Language Bureau 
staff and carefully considered. 

Philip G. Howard, 
Linguist 
May 23, 1986 
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1. Aboriginal People Dene sulin Done S,;,4 dinjii tr'ootshidnut ?ala Dene alah gots''a)h dene 
the real people people, real people, original first People first people 

Hazu dech.ila Nant vakak ts'iivii kwah Gow\ deem hule ndeh 2. Above treeline the start of the barren 
land end of the treeline land without trees barren land land of no trees 

?e!k'oret'a ?elek'$?ats\w9 gwik'it t'igwiiniidhan ?ehk'$ridats'edeni?Q sanidagoged$ni·>Q 
3. Agreements everybody is in they placed thing right 

agreement to agree, we want it is agreeable verbal agreement by talking 

?eldzus ts'ela ch' ase khyah t'ugwah?in denel?a ?ehdzo ts'are?Q d9 ?ehdzo goch'a?eret''a) ?ehdzoo ch'a?ene?�h 4. Anti-trapping try to discourage from traps, against, person gwitch'ii discouraging trapping preventing traps 
having a trapline trapping, against 

Denela t'a ?asi hale t'asi go{la t'a Mil nilee t'itr' agwah?ii, 
5. Arts and Crafts wjth one's hands things somethin!, our hands, k'atjiikai? hah Dene la t'a t'ahsl yahisl goiJa t'ah h6li 

are made with, ma e skilled work with hands, things made by hand made by hand 
and crafts 

T'arilti'i hunidhen si gwitshih k'et T'ahsl he dag(>ht'e hlka Saamba &ha
6. Assessment how much it is thought nihtl'e k'ahota ninjiitr' adhat gakeyeda gogeneh ah 

to cost papers, being checked before hand, thought out Checking to see how money, for, they 
things arn n1easure 

Dechen !are deem ts',;,ne Nant vakal< ts'iivii Ts'u la6de?a deem g(tl.l ndeh 7. Below treeline below where the trees 
are trees, side of land with trees where the trees are land of trees 

Ni detl'is tl'i nawhet'i Tl'yaa nanint'aii Judehyee tl'u nit'i, w6t'i ndeh dh.ih tl'uh nit'i 
8. Boundary land is marked line, drawn across string that is strung where the line is/or will land around line strung 

be out 

T'anilt'e tsamba k'adhir t'asi gha s◊mba nlt'9 S6?adehwa gogha s(>ba 
huhdzi si tseedho atr'adahch'aa wela Saamba ?eh.xoedih 9. Budget (money) the amount of money to something, for, money, nse of money money set aside for money, being watched 
be spent that was stated put there certain amount of time 

Ts' etm beT,h\l ya tile Ndets',;, k'aowoh k'� K'ohowe kidaghare Ndeh ts'(, k'aodhe gha 
10, Bureaucratic there is a ot of talk leghalagide english adopted ?eghalayeda eghalagideh daegenl?a 

about it of the land, the boss, the way the government land of the boss, for, they 
way, they work work work, how they think and act 

Dene yek'e ?eghalana s◊mba ts'ehtsl la xare ?edegha edegha eghalaeda ts' ehtsl 
11. Business Person /people working money, we mal<e, work english adopted ?eghalats'eyeda for yourself, work at 

on it working for oneself something 

Bet!' as nati Dene bedaghare Meghaade nazha?ets'ehti 
12. Chairman by him there is a wegha nayaeti litr' aadaa eenjit tshid gots'eedee by hi1!'-'he1�ou have an

meeting by it, discussion leader of meeting person, who the meeting on gomg t goes by 

Dene sulin Tehts,;,t'i, k'aseleh'tine K'ats'et'l 13, Chipewyan from water, the kind of adopted the real people people small willow people people from the willow 

T'.i xel ?eghalada sl ?ehlexe ?eghalagide d,;, gwidjaa Denezee ?eghalayeda ke goxeh eghalagideh 
14. Colleagues who work is being done with each other, they with you/them, they 

with work, people one's partner co-workers work 

?ela ts'eltth'i t'asi k'e gehkw'e dQ 
Dinjii leenu!f!ljil ts'at T'ahsi, gha dene dehw'i T' ahsii ghQh egedehtth 'l 

15. Committee something, on they sit, ginji? gahtsli people who sit for something, about, they a group sitting together people, meeting to people discuss something sit 

Hay(>r(la K\ita yagola Kaiik'it K{l(, kagodeyiJa K(>(, zhag6la 
16. Communities houses together commurlities all over settlements different commurlities house/houses, they are 

there, it is there 

(Baligith dene) T'st ba ?ek'etehge gha d,;, ?amii ?ek'etegeht'ah ke ?eghalana si Meni gha godee ke 17, Constituents 
�eople that are voted for) ts'adaide english adopted who he speaks for who, do the voting, 

ho they ru·e working for voted, for, person, help those 

?erehtl'is k'e yati the?{l Naawo wegha nde k'e me1haade gots'eclih 
18. Constitution on a paper there is a nats'ede gudugwicliltshid ?e?a beghare gots'e?a ede tleh 

word (law) laws, by it, land, on, we not translatable laws you live by by it, you live, paper live 

Dene t'at'u nade sf Yeeno dai? nits'oo nakhwah Dene niwwere ghare edek'$(, gots'endih 
19. Cultural the way people live Done naawo anjoo kat giniinjil ?agot\ ts'�hk'eh 

lifestyle people's law the past, how our ancestors having to do with the side of living one's 
lived culture own way 
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nihtl'et'a dQ gha edinehtl'ee gwits'at ?eghalats' eyuda were ?elexeh seniots' fni->9 
La hilchu ?eghalats'eda bek'inadaodet'a edehtl'eh 20. Contract a job is taken paper, by, person, for. gi,vitr1it t1ugwah?ii a job discussed before together, you fix things. 

,ve work working from paper work begins right, on paper 

Dene n·�n k'e ,,asi k'e xare yeri ne ts' t g6hl\ he T'ahsii zhaots'ihtsl 
21. Development ?eghalada si t'asi hohle english adopted d6gots'an something, they make on the people's land something being made moving ahead working many different ones something is being worked on with natural resources 

22. Division Ni nadaret'a tani ts'◊ Nan nihk'yuu nitr'iinlii Lahk'e guyee ndehlahts'iezhe 
land being divided half, to land divided divide into two land divided in half 

23. Dogrib Ltch�gh T4ch9 adopted Lish◊ T4ch99 
dog ribs Dog rib Dogrib Dog rib 

sa kae?ah ts'ehk'eh 
24. Eastern Arctic ?et/ma n�n ?etthisk'ethe Kwinihts'i ts'ohk'e Gio ta?ak ts?aii ?erakee nene enake ndeh 

inuit land in the 'east east wind, side of sun rising direction Inuit land Inuit Land the side of 
the su!ll'ises 

?edaani s9mba t'a goxe 89ba he dag9ht'e Saamba mets'eh?Q 
Tsamba dela si ho?Q gwitr'it zhit khanandaii dagot'l 25. Economy the money that is there how, money, by, with us, not translatable how things are money. because of it, 

situation moneywise what is happening 
.·. 

?edatl9 s9mba S9ba dareht'e k'oylwe Saamba k'eots'ththe T'at'u tsamba k'adhir k'ets'ehwhi tr'ookat 26. Expenditures the way money is spent how much, money, we paid for how much money is the money, you have 
spent spent spen 

Nie ts'�n k'aldher nedhe Htde gots'Q k'6howe Ndeh ts'� k'aodhe 
Ndets'9 K'aowoh de Dinjii Ts'at k'agwadhat ndedhe ke 27. Federal Government the real boss of the land of the land, the boss, big Rules the people boss managers from land of boss biggest south those 

Tsamba dene tl'alye s9mba t'a gots'agedi tseedhoh 
89ba he Dene ts'$ Saamba t'ah gots'agendi 

28. Funding money, with, we are rakeedee money, with, they help money given to someone helped money helping people with you/them money 

Nie ts'�n k' aldher ts'l Ndets9 k'aowoh kQka?a K'6howe ku?eghalayeda kaodhe alagenda kilgedil?a 29. Government ?j)il hare!?a of the land, the boss, english adopted kayade?a boss, they are working, Departments from the boss of the land, houses, different government's different different ones one group of people jobs/ functions 

Nfe ts'�n k'aldher xa Ndets'9 K'aowoh de K'adugwidaldhat eenjit Begha?elehk'etedewe ke K'aogedeh natthee theda tthe theda dakwe wheda feweda 30. Government Leaders for the boss of the land, of the land, the boss, tshid leader of the elected those that are boss. 
he/she is sitting in front big, first, he sits leader of government ones ahead of them, he sits 

T' a ts 'l denel?a godaghilre gots'aoa K'aodhe eghalagenda k'e 
31. Headquarters from where jobs are K'aowoh dehkw'e k◊ Gwitr'it deek'it gwitshid dahk'e gondedhe 

the boss, they sit, house main working area place from where boss, they work, place, assigned directions are followed the biggest one 

32. Health T'{lts'et'e si hoti ts' end a sriitr'igwindaii Dene f$ ta gonez9 dMndih ts'enda 
how a person is careful, we live well being feeling physically well how you live on 

?asi de?�ailti ?ane Dene ts'eh?◊ne t'ahs{ Nats'�hndih dadeti 
k'e?Q deti tseedho_h dug �utr' ahtsii de?adedeht( deyeh ad{lndih 33. Inflation things _are getting more more expensive n1oney 1ncreas1ng prices going higher than things you buy, what it expensive people can afford costs, up it's going 

?asi ts'�n ?eghalada ?eghalayida gha t'ahsii ka naots'ehthe t'asi ts'◊ kani?a yinjideltl'oh r66kuhwe ts'$ kuts'eh?a 34. Incentive towards something work something, to, wants put mind to it encouraging them to something, for, going 
is being done work harder towards 

35. Inuit ?etenil Hotenda Eneekaii ?erilkee Enake 
inuit one that lives beyond Inuit unknown those from across 

Nie gh{I nati Ndeh ?ichi Nan kheenjit tr'igiinkhii ne kek'inadaode?a Ndeh gha segots'eleh 36. Land Claim the land is being land, is claim talking for one's land land discussed land for, we/they fix discussed 

37. Leg-hold Trap ?eldzus ?ehdzo tl'i iitsii khyah ?ehdzo wa ?ehdzoo keleh 
trap traps, chain metal trap real trap real trap 

Baligith dene ?ela wegha ?ek'etehge do 
Latr'aljil juhda �ogha ?e?/J. 38. Legislative deltth'i dehkwe ?elegedeh 

Assembly people that are voted for for him, voted, person, assemble yahihsl ke they are gathering 
are sitting together sitting law makers for North 

?erehtl'is k'6rej{I Nihtl'e k'ets'ez9 Ihlee gatr'oonaatan ?ed{htl' e hon{hsh9 edehtl' eh egots' edlhsho 39. Literacy reading and writing is papers, we know person educated someone who has been knowing the books known educated 
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ENGLISH 

40. Loucheux

41. Meetings, 
conferences 

42. Member of
Legislative 
Assembly 

43. Mental Health

44. Ministers

45. Native language 

46. Native 
Organizations 

4 7. Natural Resources 

48. Negotiations 

49. Northern Benefits 

50. Oil Exploration 

51. Paper, reports, etc, 

52. Plebiscite 

53. Political 

54. Public 

55. Public Housing 

56. Publicity

57. Priority 

58 Program 

CHIPEWYAN DOGRIB 

Degeth dene Dege gofl 
crooked people between the river, the 

kind of people situated 

Nati oelets 'ehdi 
there is talk going on meeting together 

Beba ?eligith dene 
the people that are 
voted for 

wegha ?ek'etehge d9 
for him, voted person 

Dene nl t'a t'ant'e Gojni xe hoti ts' enda 
by a person's mind, how mental, with, careful, we 

they are live 

?asi gh,;i k'alde nedhe K'aowoh de 
real boss of something the boss, big 

Dene yati Done Yati 
native language people's language 

Dene sulin ?ela D9 89q ?e!exe 
?eghadalana leghalageda 
native people working people, original, 
together together, they work 

Nie ts'i ?asi t'ati XO tat'e nde ts'◊ t'asi 
from the land something gall 
is used land, from, something, 

there is 

Limashi hale xa nati 
a deal to be made is oelinik'$ nayaeti 
discussed to agree, way, discussion 

(J adizi n:�n k' � dene de?9 somba t' a 
ts'enani ?�as ene ts'edi gots'i>gedi 
(on the land over here) on top more, money, with, we 
of wages, more help given are helped 

Ties hadauneta tle haeta 
looking for fuel oil, finding out 

?erehtl'is nihtl'et'a godi k'edz9 
kaper, with, news, paper nown 

T'asi k'e ?eligith 
Sefihaho?9 ha?et'etehtso 
ho e 

something is voted on to please everyone, for, 
vote, is being made 

Nie ts•·�n k'aldher k'is ?ehkw'i nahowo 
like the boss of the land right, doing 

HarelY\I dene done haz9 
all the people people, all 

HarelY\I deneba ku� Done s9mba !9 gehts 'i)e 
thela gha ko 
for all the people there house for low income 
are houses people 

?asi gh,;i dene xel hani 
people ai·e told about wek'ehoj9 ha 
something it is known, for 

T'a de?�ase bet'oren sf denahk'e wet'it?a 
What is most important above all, it is important 

Beghiu· ?eghalada xa 
by it work is going to be 
done 

wek'$ ?eghalats'eda 
by it, we work 

LOUCHEUX NORTH SLAVEY SOUTH SLA VEY 

Dinjii Zhuh K'yuu Deguwe deegii 
Loucheux unknown untranslatable 

ligaajil Gots'eedee Nazhaeti 
t.alk going on, on�going meeting people talking talk 

Dinjii oorio tr'uunjik Begha ?elehk'etedewe Megha ·>ek'eteoet'a 
person, name chosen he/she has been voted for him/her, voted for 

Nits'oo diiyinjio Dene goya h'e Dene gha dMndih gotthigh{> enda 
t'iinch'uh gonez9 how your brain carries 
state of one's mind healthy mind forward 

Litr' ajil gwizhit tshid T' ahsl gha k' ohowe ke K' aogedeh keleh ke 
leaders in assembly managers for something real bosses 

Dinjii Zhuh K'yuu Dene wa xeedee kadeoa Dene zhatie different native native people language languages People's language 

Dinjii Zhuh hah gwitr'it 
t'ah?ii Dene wa got'ine kade?a Dene gha naogehthe ke 
work with natives different native groups people for striving those 

Nant kak, itjiich'ii Yeri x{mi ne ts•� g9hl4 goonlii what is naturally ndeh gogha·>ed's)ndih 
on land, lots of available from land what the land gives you 
something 

megh9h gots'endeh t'ah 
ugwa?aii gonulndaih T'ahsl kek'inadaode?a segots 'eleh gha 
find solutions things being discussed about it, they/we talk, 

with, we all fb,, for 

tseedhoh hah J uhda ?eghalats 'eyed a duhd� ndeh gots'aehndih 
nal<hwots'at tr'ihnjii gha dene ts'$ ra?eyedi ?99

1
ots'agendi - on

money, they help us getting payed to work in this and, they pay, 
with the North above that they help 

Khaii eenjit kagwintii 
oil, search for 

Le hlka goniw� 
searching for oil/gas 

tl'eh tha k'egeneta 
searc 'ng for oil and gas

edinehtl'ee ?edihtl'e edihtl'eh 
paper paper paper 

edinehtl' ee kal< itjiich 'ii T'ahsl lie kade?a gha T'ahsii gha ?ek'ete?et'a 
kagiinkhii ?elehk'etets'edewe gha 
request put on paper voting for one thing �omething for vote for it 

IS 

k'ohowe dalmhe ?ek' ete?et' a ts' �hk' eh 
english adopted k'inagow'e agot'l 

how things work with voting, on the side of, 
Government happening 

gwitch 'in datthal, hoyi Dene Dene adezhone 
all the people anybody people, definitely all 

Meni du go?◊ s{>ba hehsi Dene 6zhi.i nadeh gha 
Dinjii tthak eenjit zheh gha k¢$ kQQ 
housing for all people houses for low income people, all kinds, live for 

people house/houses 

T'ahsl hoduya gha Megh9h keots'edlbshg 
gwiizrii tr'agwandak gala ts' eyeda gha agogeh?i 
speaks plainly working to make about it, you know it, 

something known for, they make it happen 

T'ahsii met'ahode?a 
Tr'oochit vah goonii Xahwere got'ode?a atthee the?9 
work with it first most important something important 

first placed 

english adopted Beghiu·e gots'a?a 
you go by it 

T'ahsti meghaade agot'l 
something, by it, 
happening 
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T'asi ?uts'ekar si t'asi ts'eke veenjit giteekhaii ?eka?ag6wot'e ts'edi kag6ot'e ts'edi 
59. Proposal something that is asked saying how things let it be this way, 

for something, we ask for they will speak for it should be we/they say 

T'anilt'e dene gh6redzi si 
T' ahsl hudeta ghare gogha edatah 

60. Quota how much is promised gogha ?ita ugwantshii gwizraih ?agot'l for us, it has been for us, it is counted certain amount you go by a certain to someone number counted 

Dene ts'�n ch'(tldhen done la<ll nets' e4le gwiyeetshih ?eyuwe Dene hekeneli)e dene guljh gots 'enelini le 61. Racism thinks bad towards people, different, we k'adugoodijaadrii dislike of people because not liking other people people don't like beforehand, they judge of race/difference 

?elk'ech'a hay◊rUa ?e!a kgta yagola gha k'ade Nilineech'i? gwa?an KQ� s6?areht' e gha Ndeh kaodela gha 
dai alti godee ke egedehtth'i. 62. Regional Council diffurent communities communities, around, litr'adaa ones who speak for land, situated around, 
talking together for, boss meet in different area certain communities for, they sit 

Nie k'e neshe bet'aq si xo tat'e nde k'e t'asi T'ahsl ne k'e rag6le ndeh ts'�h t'ahsii xM.de 
63. Renewable naeshe N ant kak jidii nahshii menag6dleh 

Resources things grown on the year, every, land, on, on land, what grows things that reproduce on land things that land is used something grows the land reproduces itself 

. ?asi bekauneta T' ahsl hoduya gha uutl'ie t'ahsii k'eaneta 
64. Research (bekaunedhent na:l.wo ?ehlegele gwiizrii vizhit gwinah?ii gala ts' eyeda real hru·d, something, something is eing idea, they gather examine it working on something to searched information searched for find more about it 

, •  Desnat'in Dehnat'l Dene wa deh fah got\•� 65. Slavey people from ru·ound the adopted 
. river people along the river Slavey peop e along the river 

?elts \ike dalel?a Done d�?a diidinlii goo diitr'iinjo ?ehgharadee ke sjlekewi k6odehtth 'i. ke 
• .. hah k ainji? tr'adadhat 66. Spousal Assault couple mistreating each people, abusing each one's husband or one' couples abusing one ttheezhah 

other other wife, harass each other another mru-ried people beatings 

67. Suicide Legharjldher/leghatsilder ?elaidets'ihwhi adididhaakhaii We?ehja la?edets'i,thi 
killed ones self killing one's self kill one's self killing one's self killing one's self 

?asi gh{l ?Uts'elker t' asi gha yati ?ichi itjiich'ii vitr'agwah?aii t'ahsl gha Dene dats'edi nagehtsj eenjit goodahkat xeedee ts'lhshu 68. Survey something is being something, for, words, is something found, for, recording info from what we say, they pick
asked about taken they question people up 

Ts' elrui deb a dayalti Tr'iinjo dattahak eenjit Ts'ekuwe ke gha ?ehw'i ts'eli gogha daneg\lt'Q 
69. Status of Women women speaking for Ts'eko gha k'ehoge?a gigiinkhii goka?a how things are 

themselves women for, doing things all women, they speak setting things right for established for women for women 

T'at'u yati gozhatie dadi adi 
70. Terminology the way it is spoken or weyati ginjih Xeedee ghalats' eyeda mek'eodezhQ 

said it's terminology words working with words knowing what a 
language says 

J (ldlzl nin xa nie ts'�n ?edza nek'e gots'Q Dinjii eenjit gwitr'it Juhda nene gogha Duhd� gogha ndeh ts'$ 
71. Territorial k'aldher Ndets'Q K'aowoh t'ugwah?ii xahwere dehw'i k'aodhe ke 

Government for the land over here, cold, on the land, from, work for the people leaders for north land this way for it land of 
boss of the land of the land, the boss boss those 

Jeth dene t'a tsamba KQta k'ede dQ 
Aachin kat nihk'yuu xahta ?agofi ts',;i s9ba xahtQ k'eoideh 

72. Tourism ?ale community, travel nugadadal hesl strangers travelling money made from people strangers, wandering money made from 
of the hook people around visitors around 

sa na?a ts'ehk'eh enalrn 
73. Western Arctic ?etena nin yuttlsk' ethe Nanihts'i ts'Qhk'e ne?eaak ts'aii Juhna nene ndeh 

inuit land in the west west wind, side of sun setting direction land on this side Inuit Land on side of 
the sunset 

,, 
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ENGLISH 

1. Ankle

2. Arm

3. Baby finger

4. Back of hand

5. Beard

6. Big toe,

7. Buttocks

8. Breast

9. Calf

10. Cheek

11. Chest

12. Chin

13. Ear

14. Elbow

15. Eyebrows

16. Eyelash

17. Eyes

18. Face

19. Fingernails

20. Fingers

21. Foot

22. Forehead

23. Gums of teeth

24. Hair

25. Hand

CHIPEWYAN DOGRIB 

sekehg6r sekechl 

segane seg¢ 

selatth' alaze selam9tsoa 

seladaghe selat'a 

sedagha sedagha 

sekelts' alecho(gh) sekehkwi 

setl'ahtth�n setl'a 

setth'uwe set'o 

seluwe sedzali 

senitth'en sinlkw◊ 

sezi sedziwi 

seyeda sed� 

sedzaghe sedzikw'◊ 

sets'i'.1ze se?ehgots' e 

setth'idaghe senagho 

senagothe senago 

senaghe seda 

seni sini 

selagine selagQ 

selatth' ale selakw'◊ 

seke seke 

sets' ahtth'ine sets'ambe 

seghutth�n seghokw◊ 

setthigha sekwigha 

sela si!a 

LOUCHEUX NORTH SLA VEY SOUTH SLAVEY 

shiKaiichan? sekeshene sekechl 

shigim seg6ne seg{;J6 

shinleets' avak selasele selam91;1 

shinleet'ii selat'ane selat'a 

shideezho? sedagha sedagha 

shiKaits'at choo sekehshu sekechle 

shitl'i? sefehf$ setl'attM 

shimaa? set'6ye set'6 

shitr'oo? sets'6 sedzalue 

shinvoh sinik'of$ sen6htth$ 

shideeghan? sewile sedzedhi 

shihdi? seda' sedala 

shidzii? sedziyige sedzie 

shits'oh seyehg6 sets'ehtth'I;) 

shindeeneedohghe? seragoxa' senambeh 

shineedohghe? seragoxa sendats'ego 

shindee? seda sendaa 

shinin? sini seni 

shinleegaii? selag6ne seiagQ 

shinleetth' ak selaw'ene selatth'I;) 

shiKai? seke seke 

shints'at sits'ere sets'ehtth'I;) 

shigho?allok seghuf$ seghi'.1tthl;) 

shichiighe? sefigha settthigha 

shinli? Sfla sela 

As can be seen, words of this class in Dene cannot stand alone but must have a possessive preffa:. In this list we have given the first person singular 
prefix "my'', and have printed it in italics to distinguish it from the root word. 
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ENGLISH CHIPEWYAN � 
,fffR LOUCHEUX NORTH SLAVEY SOUTH 

26. Head setthi sekwi shichi? sefi setthi 

27. Heel sekeltale sekehta shiKehtal sekehta sekehta 
·---· 

28. Hip se?adhe se?a shikaiitth'an? se?a.we se?a 

29. Jaw seyedatth''ime seyehkw'◊ shihtth'am seghew'ene se{htth'� 

30. Knee sedzag6r se?ehgodze shigwot seg6 seg6 

31. Leg setthene sedza shitth'am sew'ene sedzaa 

32. Lip seda. sed�e shideevaa? sedagh6 sedadheh 

33. Mouth sedha. sewa shizhik sewa. sedha 

34. Navel setth'e sembokw'i shijohk'it sebejire sembetth'e 

35. Neck sek'oth sek'o shik'oh sek'o sek'o 

36. Nipple setth'utthila set'okwi shit'ok set'6yefi set'6tthi 

37. Nose sets'{ sigh¢ shintsih sigh◊ seghQ 

38. Nostril sejith sich� shinjik sigh◊ segh◊zhih 

39. Palm of hand selatl' aghe selatl'a shintl'ee? selahke selatl'ah 

40. Rib sech£1. sechQ shichik sish◊ sechQQ 

41. Rib bone sech£1.tth' ene sech9kw'9 shitsh'ik sish◊w'ene sech9tth'ene 

42. Roof of mouth segh{l.t'a. seghot'a shidohchyaa? sewagoyihtl' a seghuttMt'ah 

43. Shoulder segheth segQkw'◊ shighohk' at seyehg6 se?ehg6 

44. Stomach seb�r/b{e sembo shizrak seshQ sechQh 

45. Teeth seghu segho shigho? seghu seghu 

46. Thigh segh6th seghoh shidhoh segh6 segho 

47. Throat sek'�s sek'a shihdaii? sek'a sek'a. 

48. Thumb selacheth selahchi shinchoh selahshu selahchi 

49. Toes sekelts' ale sekekw'◊ shiKaits' at sekew'ene seketth'� 

50.Toenails sekeg�ne sekegQ shiKaigaii? sekeg6ne sekegQ 

I 51. Tongue setthu sewari shichyaa? seware sedhae 
. 
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ENGLISH CHIPEWYAN DOGRIB 

52. Underarm sfk'es seg9tl'o 

53. Waist sinlze seni 

54. Wrist selachene selachl 

1. Alzheimer's Disease sh,t s¢ t'a g¢z9le 
old age, senility old age, with, unaware 

2. Artery ?ech'udh chogh godzeh tl'i de 
large vein artery 

3. Blood de! edo 
blood blood 

de! t'at'u hetl'el huldzav edo k'etl'o gihdza 4. Blood pressure blood, way it flows, blood, it flows, measured measured 

dene dzidlth ch'udhe ye nadets'eko 5. Bronchitis haghos ?at\ continually coughing person, foam in lungs 

gu dada goo tada 6. Cancer worm disease worm disease 

tth'en chu ?ech"ir chu 
7. Cartilage. hutun -ekw'9 dezhllea 

bones and muscles, bone, soft 
holds 

tth'en nate gokw'9 naat9 8. Compound fracture bone, broken bone is broken up 

dene yatatl'ir ti go?¢ at\ 
9. Diarrhea diarrhea water, from us, it 

happens 

dene k'as ya.gay ?afl gok'a tada 10. Diphtheria person, white in the 
tln·oat the tln·oat, disease 

11. Emphysema dene dzidith nanivi ts'et'i dehko 
person, lung swells cigarette, cough 

12. Epilepsy dene tth'i hegis oat\ edoo tada 
person, body convulse epilepsy 

13. Gall Bladder -tl'es -etl'o 
gall bladder gall bladder 

dene ti' est the -etl'ov:ikwe dehshe 
14. Gall-stone in the gall bladder. gall stone stones grow 

LOUCHEUX 

shigee? 

shithohk'it 

shich'yaa? 

shinh tr'idhilghaii ts'ik 
old person's sickness 

diidrii? gwits' at diizhin 
nik'oo dah niinlaii 
from one's heart, blood 
flows to body 

dah 
blood 

dugwaht'aii? diidaa? 
niinlaii 
how strong, one's blood 
flows 

diidaiio gwilts'ik 
one's tln·oat, sore 

khugweedazhaa iizuu 
cancer 

diith'all? k'it ditl'ok 
one's bone joints soft 

diitth'an? 
vik'eininch'yah 
one's bone, broke apart 

chlgwits'ik 
diarrhea 

diidaiio ts'ik vaogoonuu 
one's throat, dangerous 
sickness 

sriits'at tr'azhuk kwah 
don't breath right 

vyah unugwahdaddhak 
epilepsy 

diitJ' OO•J 
one· s gall bladder 

valar thoh zhit chii 
eltsail 
bladder, stone made in 

NORTH SLAVEY 

seg{)tl'u 

setl'ere 

--- - ----- --

selashene 

kugoya sh9 ?agoh?l 
aging of the brain 

godele tl'ule 
artery 

?edele 
blood 

godele k'eatl'e klhdza 
blood pressure 

yirats'edeko 
continually coughing 

?eya dene f$ ta ?at'l 
disease that spreads 

?ejl!WEl 
cartilage 

leyet9 
compound fracture 

tu ?ay\la 
diarrhea 

gok'ata ?eya 
sickness of the tln·oat 

ts'eet'ure dahk6 
cigarette, cough 

goch'ire ?at'l 
they get seizures 

-?etl'e 
gall bladder 

?etl'e ta fee 
stones in the gall 
bladder 

SOUTH SLAVEY 
-- ----- -- ------- - --

seg{)tl' ah 

sedhek'eh 

selachl� 

sh9h t'ah gots'izh9 le 
old age, with, unaware 

-dzee tl'uh cho
heart, string, large

?edele 
blood 

da."qltl'j_$ godele k'etl'eh 
how strong, one's blood, 
flows 

-dzah goyieh 
internal upper chest, 
itch

gu tandeh 
worm, disease that 
spreads 

?ejll� 
cartilage 

-tth' ene leet(l
bone, broken

tu goo(>(> an 
water, from us, it 
happens 

-k'a kadedetla 
the throat, severe 
inflamation

ts·et'u dehkoh 
cigarette, cough 

-ch'ide et'ih 
the muscles, convulses 

tl'eze 
gall bladder 

?et!' eze tthe 
gall-bladder stone 
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ENGLISH CHIPEWYAN LOUCHEUX NORTH SLAVEY ,vEf·· 

bet'a nuwedel hena wet'a godo eda vah nakhwodaa,, bet' a godele oecla met'ah gode!e etleh 
15. Haemoglobin bv which, our blood. gwinclaih with it, one's blood. 

functions with it, our blood, lives with it. our blood. lives keeps the blood healthy functions 

! 
. ---------------

dene dzie t'a oeyats'ell diidriio shrah hah 
16. Heart Attack nerson's heart, suffers godze nakw'i gwilts'ik godzee dz;/l oac'i -dzee nitla 

by heart, stops one's heart, painfnl heart goes bad heru·t. stops 
•' 

-----

17. Hypothermia dene nµr'ath gonlhk'a diizhin niink' oo gonihk'a gonihk'a ed{hlc'a 
. 

person, get very cold hypothermia one's body, cold hypothermia severe chill 

?elghstnat · a -ekw'g elegha(oa diitth' ano k'it -w'ime lahghq yawela -tth'ene xagho I 18. Joints where the bones are joints the bone, it joins one's bone joint joined the bone, it meets 

19. Kidney -ts'es -ets'o diitr'oo -ts'e -ts'ee 
kidney liver one's kidney kidney kidney 

'. dene ts'ils ts'$dhir ?ets'e siwi 
20. Kidney failure person, kidney ·:-ets'o ts'{hwhi vatr · oo iizuu dhidlit kidneys in poor -ts'$ tsidhi 

.. 

deteriorates kidney, deteriorates kidney, became bad condition kidney, deteriorates 

• dene ts '¥ls tthe -ets'oyi kwe dehshe vatr'oo zhit chii eltsaii oets'e fee -ts'$ zhieh tthe21. Kidney-stone person, kidney stone in the kidney, stones kidney, stone made in kidney stones the kidney, inside, stone grow 

goch'i t'a gokw'g elihtQ cliitth'ano nihts'at -w'ene ?ehl{> yahgtg 
tth' en ?elultun daclhachoh ch'ire -tth'ene tl'uha 22. Ligaments bones, hold together the muscle, with, the one's bone, binds muscles holding bones the bone, string 

' bone, it holds together together 

clada k'oze tacla clek'oa vakaooojil gofQk'e kilya?ehoa -?{>h kahoah 
23. Measles external body, comesdisease, red disease, title reel measles lumps on the skin through 

oech'ilr ts'�clhir -ech'i ts'i,,hwhi cliich' at slu·ehtat goniz�e ch'ue si,,wi -ch'icle tsiedhi 24. Multiple sclerosis gwahtsii breakdown of nervous muscles deteriorate the muscles, deteriorate one's nerves, it destroys system the muscles, deteriorate 

clene tth'i ta nale wet'a edets'ecli cliich'at denizhie ch 'ue met'ah eclets'ecleclih 25. Nerves person's body, has with it, we feel one's nerves nerves with it. we feel control 

. nakhwoclaao zhit soogaii 
26. Pancreas -de! sehl Siga si?i srilii ,,edele s6?ah?i,, Suga k'eclehli 

repairs blood sugar, fixes in our blood, sugru· it repairer of blood sugar, utilizes 
fixes 

27. Plasma clene de! tu edo ti dah dioclehee? kwah godele tu ?eclele tu 
person's blood, water the blood, water blood, colorless fluid of blood the blood, water 

clene cleledhay k'oze edo clek'o clah ch'ik cell goclele t'awea dek'o ?eclele cletsili 28. Reel Blood person's blood, small the blood, reel red blood cell reel blood cell the blood, reel 
' parts, reel 

tth'en ?ehte ehti. cliitth' an·> latjilnaii hehtg -tth' ene ehtlh 29. Simple Fracture bone, cracked cracked one's bone, cracked simple fracture bone, cracked 

' clene nen tth'en enozhi cliinant tth'am tryah oenizhie -nezhie 30. Spinal Cord person's, in the back, spinal cord spinal cord spinal cord inner marrow bone 

: nakhwodaao ahtsii ts'at de! ?eltsi-u, tth'i, seyel?\ gobohclga sriyilii ?eeteele -teele 31. Spleen produces and repairs spleen our blood, it malces and spleen spleen blood repairs it 

32. Sprain ?ech''h ?elk'�r ehke cliitth' ano k'it gwalzhal hehke ehke 
sprain sprain one's bone, swollen sprain sprain 

clene tthigh� ch 'uclhe nakhwotshiit1aiio 
33, Stroke ni,,ch'ul gok'e lawi tsh'yuu? lad "lch'yah gok'ewe g6lole -k'eclhe lggclhi 

person's brain, large half of the body, dies our brain's nerve, it paralysis of one side half of the body, dies 
vein vein bursts ruptured 

34. Tendon ?ech'ere -ech'i diich'at ?ew'e -ch'icle 
tendon the muscle tendon tendon tendon 
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ENGLISH CHIPEWYAN DOGRIB LOUCHEUX NORTH SLA VEY SOUTH SLAVEY 
-

,,elyethi_?el ?at'i goyehbv'9 ehts'9 adele 
Unknown 

goghew· ene oehch '('t l(l(l eshirs'itla 
35. Tetanus the jaw, apart, does not oadeele jaw is locked occur lockjaw 

forever, lockjawed 

36. Tuberculosis dene dzidith dada godzehde tada diidrihdok ts'ik dene wile ?eya ts'edekoh agi;1hth� 
person, lung disease lung, disease one's lung sickness disease of the chest coughing, they have 

dime bie haka ?at'l gobo ti' a goka nataaveelat gosh,;, kaa -mbe zhih goka 
37. Ulcer person, sores in the bottom of the stomach. khugweedazhaa stomach, inside, open 

stomach open sore ulcer stomach ulcer sore 

?edzie tl'ule godzeh tl'i -dzee ts'$ godakaede?ah 
38. Valves heart, valve valves Unknown godele t' a ?lht9 heart, to, it opens the 

way 

39. Vein ?ech'udhe edo tl'i diitsh'yuu? �godele ch'uwe -dhedhe 
vein vein one's vein vein vein 

dene deledhay k'alaze edo dego dah dagaii cell godele t' invea dek · ale 'I edele dek' a ale 40. White Blood person's blood, small 
parts, white the blood, white white blood cell white blood cell the blood, white 

ENGLISH CHIPEWYAN DOGRIB LOUCHEUX NORTH SLAVEY SOUTH SLAVEY 

?asi ne!?l dene t' asi hazQ naehtil dQ Ihlee, itjiich'ii gwizhit T' ahsl sure heyaguh?a gha t' ahsii k' aogenehdzah 
l. Analyst a person that looks at something, all, accounts kugwinah?in galayedai something, look into 

herson, into something, one who works on things something for, person e searches to find out new discoveries 111easure 

Satsan beni ?ul.l lat' e iitsii than? ts'at Sas6ne xare ?edetl' e sats¢ edehtl' eh gµzh9 
2. Computer a machine that seems to sats9 ?edaxa ?ere ti' e nakh weenjit ad anti' oo machine that writes on mental, it writes, it's 

have a mind metal, by itself, it writes machine, by itself, for its own wise us, it writes 

?elk 'ithchogh sline kwichol:l K'oh zhit, diik'ee Lets'eg9 goyu k'inarat'ai tthichoh k'ededheh 3. Cruise missile khudhelzhii, nadanaadhal, big bad gunshell poison bullet in sky, carries shell, flying flying war weapon bullet big flies 

Khaii eenjit iitsii tl'eh gha sats¢ k',;,h 
4. Pipeline Beye tles huhtl'i tlewe 

naniint
1

aii 
Leh wee tl'uh 

inside of it the fuel flows oil pipe for oil, pipe is strung oil/gas pipeline oil for metal pipe 
line/string 

Satsan nie b? naltth' el sats9 whQ It hazQ godi Khei? dinjii san? eltsaii ?idik¢ne deri nene wina 
5. Satellite machine that is going k'edzQ man himself, star, he rat'ai k9 k'ededheh 

around the earth metal, stru·, with, all, made power source that fire flying 
news, is known revolves ru·ound the eru·th 

Dene honelten dene t'asi de haehta dQ gwandaii gwitr'it k'et T'ahsl sure heyaguh?a hot'ie t'ahsii 
6. Scientist a person that teaches something, big, finds gatr'onahtan g9 dene zhitogedihshQ 

people out, person life work, he is educated person who discovers they really know things in things 

Bet'a ?e!dzi banats'edel Zheekug gwits'at zhal,'e gotah k'egole Nihtl'et'a yat'a k'et'a nihk'eenadilalr Yalr'e go?elagru·et'Af 7. Space shuttle go ru·otmd the moon airplane, space, it flys space to, travels back space plane space/heavens amongst 
with it and forth it cruTies them 



Writing systems for all the Northern 
Athapaskan languages have been available for 
some years now. Since the 1950's and 
throughout the 1960's and 1970's, several 
linguist with the help of many competent Dene 
Language speakers have worked on the five 
Dene languages and produced alphabets which 
accurately represent the sound systems of 
these languages. 

The writing system, which has been widely 
accepted by the native speakers involved in 
Dene literacy, is based on the Roman 

orthography, the English alphabet, where each 
sound is represented by a letter or a 
combination of letters. 

Because the northern Dene languages are 
closely related, their sound systems are very 
similar and consequently their alphabets are 
similar. Between the various dialects there are 
consonant, and sometimes vowel, changes. For 
example, in the word for "head" in all the 
languages, the vowel remains the same but 
because of dialectal differences the consonant 
sound differs according to the dialect. "My 

head" in Loucheux is shichh, in North Slavev 
sefi or sekwi, in South Slavey sep_i or setthi, 
in Dogrib sekwl, and in Chipewyan setthi. 
These are few examples of how some 
consonants change within the five Dene 
dialects. 

The following list of alphabets for the 
Mackenzie Valley Dene languages -
Chipewyan, Dogrib, Loucheux, North Slavey 
and South Slavey - demonstrates the 
similarities and differences of the sound 
systems. 

Alphabet Check Sheet for the Mackenzie Valley Dene Languages: 
Chipewyan, Dogrib, Loucheux, Northern Slavey, Southern Slavey 

Vowels Consonants 

>. 
;· 

:-, 
;· f t· 

t t 
"' 

$ 
"' "' "' "' 

I: fJj I: fJj fJj ;:: fJj 1::;j 
"' Ei e G 

"' 1,/ 
e G 

"' ,/ 
E G t' t' 

::, p,, ., "' ;$ 
" "' t" ::: " 

.Q ti ti " ti ti ti " ti if :S ., <J Sii .... 
.e, ::, ... "' .e, ::, 

1
:, .$, gi g 

.. 
6 

0 

� � e. 
0 0 

� 6 ;£ rJ q ,-,J q ,-,J q ,-,J 

a • • • • • ? • • • • • nj • 

e • • • • • b • • • • • ng • 

i • • • • ·ch -<i • • • • 
p 

• 

0 • • • • • ch' • • • • • 
p 

• 

u • • • d • • • • • r • • • • • 

dh • • s • • • • 

� • • • ddh • • • sh • • • • • 

� • • • • ell • • • • • sr •

i • • • dr • t • • • • • 

Q 
• • • dz • • • • t' • • • • 

\l 
• • • dzh • th • • • 

f • • tth • • • 

e • fw • tth' • • • 

g • • • tl • • • • 

gw 
• • • tl' • • • • • 

Diphthongs gh • • • • • tr •

ghw • tr' •

aa • h • • • • • ts • • • • • 

ai • • • • . j • • • • tsh, •

aii • k • • • • • ts' • • • • 

ao • kw • • • tsh' • 

au • • k' • • • • • V • • 

ay • kw' • • • w • • • • 

ee • • kh • wh • • 

ei • khw • w • 

ii • l • • • • • X • • • • • 

00 • l • • • • • y • • • • • 

ui • m • • • • • z • • • 

uu • mb • zh • • •

11 • • • • zr • 

n? •

nd • • • 

uh • 

Consonant Total--►- 35 37 54 41 39 
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Legal Terms: English to Dene 
The work of interpreting legal trans
actions into the Dene languages is 
perhaps the most demanding of all 
the tasks interpreters are called upon 
to perform. A little reflection on this 
subject will make this plain. Consider 
that, even within the confines of one 
language, words have to be chosen 
very carefully in order to proclaim 
the precise message the writer or 
speaker intends. 

Ambiguities can very easily arise 
through the simple matter of a word 
misplaced or lacking. Consider such a 
statement as, "An educational and 
religious institution is exempt from 
taxation." Here it is not clear 
whether the institution has to be 
both educational and religious, or 
whether we are speaking of two 
kinds of institutions. If we mean two 
different kinds of institutions, then 

A-largaret Blackduck & her daughter Rita. (Photo taken in ear(1• !964) 

the wording should be, for example, 
"An educational institution and a 
religious institution are ... "; or, "An 
educational or religious institution 
is .. .'' If we read a directive such as, 
"Every director of a corporation in 
Canada shall submit a report in 
Form 1", we are not sure whether 
either the corporation or the director 
must be in Canada, or whether both 
must be. A rewording would be 
needed for clarity. 

A recent example of lack of precision 
occurred in a recommendation which 
stated that "non-authoritative sum
maries" of by-laws ought to be pro• 
vided in a certain context. The 
reader immediately wonders what is 
intended here by the use of the word 
"non-authoritative''. Surely the 
writers did not mean to suggest that 
these summaries should have no 
validity or be unconvincing. One 
assumes that they were thinking of 
summaries which would accurately, 
but unofficially, report what the law 
has said. The word "unofficial'' 
would have served better to com
municate this idea. 

If, then, the business of carefully 
choosing words within one language 
is so exacting, it is understandable 
that in translating or interpreting 
between two languages the impor
tance of precision becomes even 
greater. Let's look at some simple 
examples. 

The listing of legal terms carried in 
this issue includes the terms "of
fense", "indictable offense", and 
"summary offense". It is a safe 
assumption that the average English
speaking lay person would not be 
able to explain precisely the dif
ference in these terms. If the inter
preters are to accurately render these 
in the native languages, they must 
themselves first understand clearly 
what are the differences in meaning. 
If you look at the North Slavey 

Continued on back cover ... 
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ENGLISH CHIPEWYAN DOGRlB LOUCHEUX NORTH SLA VEY SOUTH SLAVEY 

Beghare dene gh? nati N:'two Wegha dildavee gwiizuu ?e?a beghare goniya•,et.! Meghaade gonizhaeti 

1. Criminal Code 
By which a person may Gosiniyaeti gwiedinehtl'ee? law by which a person edeht!'eh 
be tried Law, by which, we are Book that deals with is tried Paper/book, that you 

judged problems are judged by 

?Eltth'ile hal1 Ehkw'ile hohts1 gwiizuu t'ugweedioin? •1e•Jci yena k'inagots'eyi•>a ,,e,,a k'ets'etsi 

2, Offense Something wrong has wrong, made something done wrong acting contrary to the Law breaking 
been done law 

?Eltth'ile nedhe hal1 Sil hoila iirsits'at gwiizuu ?e?a sho yena Ut\tl'ie k'edhe ats'eja 

3, Indictable Offense 
Something (seriously) Indictable Offense t'ugweedi?ino k' in ago ts' eypa One went very wrong 
wrong has been done something seriously acting contrary to big 

done wrong law 

?Eltth'ile hal1 Sil hoila le gwiintsal ts'at gwiizuu ?B?a sele yena Aetsele t'ah k'edhe 

4, Summary Offense 
Something wrong has Summary Offense t'ugweedi?in? k'inagots'eypa ats'eja 
been done something not seriously acting contrary to One went slightly 

done wrong small law wrong 

Nl'.>neta xa ?erehtl'is T' asi hageta nil1tl' e itjiich'ii kagintii k'ets'erehta g,;,?edihtl'e K'ets'eneta edehtl'eh 

5, Search Warrant 
To search, paper Something, search for, gwiedinehtl' ee? search paper Search paper 

paper paper to search for 
something 

Dene hilchu xa D,;, ichi gha nihtl' e Zheh gwaazraii ?edjhtl'e ghare dene G6ts'edeh gha edehtl'eh 

6. Arrest Warrant ?erehtl'Js People, arrest, for, paper nigiiyahtshii rikedishu Paper to aJTest you 
To take a person, paper gwiedinehtl' ee? paper by which a with 

Paper for imprisonment person is aJTested 

Dene hilchu D,;, ichi ihlee tr'unnjik rikedlshu G6ts'ade 

7. AtTest Person is taken Person, arrest Person taken arrested They are captured 

Dene k'ani (bu.tun) D,;, k'ehodi Zheh gwaazraii gwizhit xakiyehda GogitQ 

8, Custody Person is being kept Person, being held katr'anahtii custody they are held 
(held) Kept in jail 

Dene latth'ele k'e Golatl'a gilichi diintl'ee? vik'et eltsaii golaw'ene dahk'e/klhshu Golatth'\l k'eh 

9, Fingerprint Person's fingerprint Fingerprint, is taken likeness made of palm fingerprint/recorded Finger print 

Dene gh(l nati xa Gosiniyaeti gha nihtl'e Nuunkatr'igiinkhii gonlya?ut1 go?edi}ttl'e Gonizha1Jti gha 

10, Summons ?erehtl'is To be judge, for paper gwiedinehtl'ee? paper to appear in edehtl'eh 
Person is being charged, paper by which you court (police) 
paper are called paper for judging 

Nati nach'ani xa Gosiniyaeti dz\l gha nitjin dai? nuunkatr'igiin· jud6nl goniya?ut1 Gonizhaeti dzene g6gedi 

1 L Appearance Notice 
?erehtl'is nihtl'e khii gwiedinehtl'ee? go?edi}ttl'e edehtl'eh 
To go to court, paper To be judge, day, for, paper stating date when court appearance date Paper tells you the 

paper you are called paper judging day 

?Edeba taini xasi Edegha nadats'etl kheenjit gugwaanduk da ?edegha rldaots'edi?a Edek'eadats'edendih 

12, Plea 
For yourself, what you for ourselves, we Speaking for one's self how one pleas for self (edegha dats'edi) 
have to say plead Defending yourself 

(what you say for self) 

7asie dene ts'1 h\14 nawo gogh,;, ichi Adant tthan? gat' yeri ts'e godMa Dene gha gode?a 

13, Waiver 
hull beredi law, from us, taken iiniidhant kwaa nuh heets'edeesi gots'edetsi 
Something, a person has By himself, he says he letting go of a right Person releasing his 
coming to them, let go does not want it path 

?Edena tsamba n1t'a Gosiniyaeti dah SQmba Guutr'oodahkat gwits'at goniya?ut1 da sl'.>ba Edendah saamba nlts'1le 

14. Bail 
Instead of themselves, nets'i?a k'iitl'uu tseedhoh gookat rlts'eelee Money deposited instead 
money is placed To be judge, before, Payment made until before trial, money is of yourself 

money, put forth their court put forth 

Nati k\1� nati Gosiniyaeti Atr'oodahkat beniya?eet1 Gonizhaeti 

15, Trial In court, trial To be judge Questioning trial Judging one's will 

Nati tthe, te t'anadher T'asl gogh,;, siniyaeti Datr'ahahyia eenjit st\ beniya?u ti gha S! gonazhaeti gha 

16. Preliminfil'Y Hearing si net'! gha nayeti katr'intih keokih?a keogih?ah nazhaeti 
Before trial, what hap• If, about us, to be How they will proceed finding out if he will be A hearing to determine 
pened is cru·efully looked at judge, for, court with hinl, examined put to trial a possible court 

Nati k\1$ Gosiniyaeti kQ Atr'oodahkat deneniya?et1 dahk'e Gonazhaeti 

17, Court Room (house) for trials To be judge, house Questioning place of court Judging 

Dene seneyalti dene Gosiniyaeti D,;, Atr'oodahkat zhit dene heseriya?eht1 Gosenizhaeti 

18, Judge Person who sentences To be judge, person iirsits'at gwitshid nilii judge The one that judges 
people Prominent person in 

court 

Dene ?ashaaze ha!ts1 xa K◊ta gots',;, gosiniyaeti Kaiik'it gwizhit Atr' dene heseriya?eht1 wa Gosenizhaeti 
19, Justice of the Peace nati k\1$ d,;, oodahkat gwitshid regular judge The one that judges 

Court Court for people commit- Community, from, Prominent person in 
ting small offenses to be judge, person community court 

Dene gh(l nat.i xa Gosiniyeati gha done Dinjii tr'igoodhahch'aii kughare deneniya?et1 Gonizhaeti gha dene 

20, Jury dene naltsi nagehts1 cl'aa datr'ahahyia ginuu ke naetsi 
People are picked for To be judge, for, Persons listening, then a person is tried by People picked for 
a trial people, are picked deciding them judging 



·-

ENGLISH CHIPEWYAN DOGRIB LOllCHEUX NORTH SLA VEY SOUTH SLA VEY 

?Et'alti ts'en dareni Kw'ahti ts'adeadi cl9 Atr'oodahkat ts'aii lisald� k' ecladeecli Ehtth'ahti ts'adad�ndih 

21. Crown Prosecutor Police side, helps Law enforcer. supports, naaoeh verbal helper for police clene 
Police Stands on behalf of The person defending 

Crown the police 

Dene k'e dareni done ts'adaedi cl9 ,Juclin tr'oodahkat ts'aii clene k'ecladeedi Dene k'eadadendih 

22. Defense Lawyer Defends people People, defends, person naa•>eh verbal helper for person He "she. defends the 
Stands on behalf of people 
accused 

Dene ?esanaadher Wegh9 yik'ez9 Li? ahdindaii meni gogh9 konihsh9 Dene ezhi gh9h 

23. Witness gh;,. k'6rely;,. About it, he or she ugwaanduk person with knowledge keots' edjllsh9 
Person with knowledge knows What he really knows, of matter Person(s), who know 
of what happened he tells about it 

?Asie beghare bek'6rej;,. Wegha wek'ehodz9 itjiich'ii vik'iigheo t'ahs1 beghare kots'- T'ahsii meghaade 

24. Evidence 
Something by which, by it, it is known vagwidindaih enihsh9 kek'eodezh9 
it is known Because of something. something by which Things known by it 

they find out you know 

Nati lw� ?e!k'ech'a Nayeati k◊ k'ehots'e?a Atr'oodahkat zhit deneniya?eet1 k◊ goyena Nazhaeti K◊� gok'�� 

25. Contempt of Court
benadhlre le yinji?chil?eh kwah gots'e?a k'eots'e?ah le 
In court, indifferent Court house, do not In court, he has no contempt of court Acting contrary to the 
behaviour follow respect court place 

Hunedhe xa nµt'{I Ida gots'I) neg!?Q Yehndo ts'at neetr' h1do gots'� ?arak1t'e Zhundah niagots'en1?Q 

26. Adjournment Put off to a further forth, to, they put igwinii?aih put off to further date Placing it in the future 
date Set for future date 

Han9th1thir-u hanela ihlee, tehk'oo t'idi?in ?ekak 'jnagoyi?a Kahla 

27. Guilty Did you do it? Did you do it nuh I did act in that manner I did it 
person, admits 
wrongdoing 

Han9th1thir1le-u hanela le ihlee tehk'oo t'idi?in ?ekak'jnagoyi?ale Kahla le 
28. Not Guilty Did you not do it? Did you not do it kwaa nuh I did not act in that I did not do it 

person, says he did not manner 
do wrong 

T'at'u beseney�ti Edaani gisiniyaihti nits'oo de vitr' da goseriyakeniht1 Azhli megh9t'9 

29. Sentence
The way he (she) was How, they have judged igwinahshli the outcome of his/her what he/she was handed 
sentenced him or her how he is punished trial 

Daaini xa begh9t'l). wehoidi Guunk'andehtr' ?edek'ediw6di bah�t'9 Edexoedih gha 

30. Probation To watch himself, Under supervision inahtii he/she received meghQt'9 
he was given They are being watched self-supervision He/she received 

self-supervision 

Dena naalni xa begh9t' l). Edek'e hats'ehdi Atr'oodahkat gwits'at ?edera?eyeehdi Edek'eh nagoehndih 

31. Fine 
To pay for himself, he On our behalf, we pay tseedhoh gookat fine He/she, pays on his/ 
was given To court, payment is her behalf 

made 

?Asie halts1le b(Ii?{I T'asi hohtsµe g!?Q Gwiizuu t'idi?in? kwaa dz� rag6?Q gu begQ?Qle Dzah nag6h?Q le megu?Q 

32. Acquit 
He (she) was found not Acquit giik'anaanjik he/she was not proven He/she, was found to 
to have committed He was found not to guilty commit no wrong 
wrong have done wrong 

Dene gh{I naiti htle Gogh9 nayaeti nihtl'e Tehk'oo t'ugweedi?in lisald� ke he Dzah nfots'en\?Q 1le k'eh 

33. Criminal Record
ts'1 ?erehtl'is About us, court, record etr'idinuutl'oh be?edjlltl'e g9h4 edehtl'eh 
Person having been Wrongdoings written he/she has a police wrong done, in past, 
convicted, paper down record paper 

Hay{>qla xa ?eghalana K9ta eghalats'eda Tehk'oo t'idi?in gwit'ii kQta ?eghalayuda K◊tah eghalaeda 

34. Community Service 
?aldhen gogh9?9 gwitr'it t'ah?in bah�t•9 meghQt'9 
Made to work for the Community, we work For wrongdoings, he his/her sentence is Handed community 
community was given works work work 

Sekui ?e!tth'i le nalde Chekoa Gh9 Nayeati Canada zhit k'eejit ts'◊dane dz� k'- Dez9{1 k'edhe k'eoge?ah 
35. Federal Young xa ha?a nedhe Nawo de gweedha guulaw eoke?a gha ?e?a sho gha ?e?a ndedhe 

Offender's Act The path for children who Federal Young Offenders In Canada, Young young offenders act Big law for the wrong 
have done wrong (Federal) Act people's law doing young 

J ;,.dizi nen sekui ?e!tth'i Edza Ne Gha Chekoa Zhitgweedi•) K'eejit judha nene gots'� G6hdlj ndee gogha 
36. Territorial Young le nalde xa ha?a Ch9 Nayeati Nawo gweedha guulaw ts'◊dane gha ?e?a deZQl.l ?e?a 

Offender's Act In NWT, path for child- Territorial Young Territorial, Young northern law for the Law for young people 
ren who have clone wrong Offenders Act people's law young of the N.W.T. 

J ;,.dizi nen ts'i nati Edza Ne Gha Nayaeti Zhitgweedi? judha mine gogha G6hdli ndee gogha 

3 7. Territorial Court Court for the N.W.T. kQ Atr'oodahkat deneniya?ekeht1 ke gonizhaeg1hti ke 
Northland, for, court nilii court for the North Court for the N.W.T. 
house Court for the North 

J ;,.dizi nen xa nati Edza Ne Gha Nayeati Zhitgweedi? iirsits • at judha nene gogha Gohd4 ndM gogha 
38. Supreme Court of nedhe k◊ de Atr'oodahkat choo deneniya?et1 dewe gonizhaeti ndedhe 

the N.W.T. The highest court in Northland, for, court Big Court for the North high court for the North Big court for the N.W.T. 
theN.W.T. house big 

Canada ts'1 nati nedhe Canada Gha Nayeati Canada zhit deri ?ehda xawere Canada gogha nazhaeti 
39. Supreme Court of The highest court in k◊ de Atr'oodahkat deneniya?et1 dew,i ndeclhe 

Canada Canada Supreme Court of choo highest court for this Big court for Canada 
Canada Big Court of Canada whole land 

K'enethe nati Gogh9 noyaeti k◊ Chan Atr'oodahkat goniyara?ut1 kuts' G6n9zhaeti k◊\i 

40. Court of Appeal Court is held over again Court of Appeal nutr'uhtsah tr'oonuu udeekee Asking for another 
Tried again in court requesting another hearing 

hearing 

I 
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Joe Modeste, Fort Franklin Judy Gon, Rae lakes 

Legal Terms: English to Ilene continued 

translations of these words you note 
that the concept is "acting contrary 
to law", with the nuances of whether 
it is a "big" (very important) or 
"small" (less important) law. 

Whether in North Slavey or in 
English we here encounter what 
could possibly give rise to a problem 
in court: how is it decided whether 
an offense is "big" or "small"? The 
legal authorities of course have their 
guidelines, but is there always a 
clear line of separation between an 
offense that is "summary" and one 
that is "indictable"? Moreover, 
would an offense legally classified as 
"indictable" necessarily seem "big" 
to the Dene; or, conversely, would a 
summary offense necessarily be 
regarded as "small"? No doubt some 
of the exchanges that take place in 
legal proceedings hinge upon the 
lawyers' and judges' interpretations 
of such words. 

Looking at the Chipewyan we en
counter a different potential problem. 
There is no word for "law" in the 
translation of these three expressions 
for "offense". So the question could 
conceivably arise as to how one dif
ferentiates between an action which 
society might see as an offense 

morally or ethically, but which the 
law would not see as illegal. This 
problem would apply in English, as 
well, if we have the word "offense" 
apart from the context of the law. 

Consider the native language trans
lations of the word "court". Three of 
them essentially refer to the building 
or place of court hearings; and in 
English, as well, we would commonly 
think of the building when hearing 
the term "court". But there are the 
uses of the word to mean the pro
ceeding, or the judge himself, as in, 
"The court found him guilty." A 
translation of this might require 
finding a broader expression for 
"court" in the Dene languages, or 
would require the use of the term 
"judge" rather than "court". 

It is common knowledge that the 
outcome of court proceedings can at 
times depend upon the precise con
tent of words used. Therefore it is 
incumbent upon the interpreters and 
translators to find the clei;trest and 
most precise, as well as succinct, 
ways of expressing legal words and 
concepts. 

Philip G. Howard 
Linguist 

Certain English words have no 
equivalents in the native languages. In 
cases like this, we use descriptive defini
tions to convey the message across to

the native speakers. One of the main pur
poses of the Dene Yati newsletter is to 
bring these words to the attention of the 
Dene speakers. The interpreters' aim is 
to get feedback from the communities by 
providing us with the shortest, accurate 
way to translate these words. Non
speakers tend to believe that our trans
lations are not precise, however, when we 
do not have a word equivalent, then we 
have to describe what we are talking 
about. Below are some examples in the 
Loucheux language. 

Affidavit: gwanduk tr'adantl'oo ginjih niint'aii hah 
(statement) (Wl'itten) (with strong 

words) 

Doctor: dinjii rsinilii 
(man) (he heals) 

Petition: diiuuri? geenjit 
(one's name) (for it) 

tr'adantl'oo 
(they write) 

Explains Dreams 
by B. Hughes 

Dreams in the sparking kick of a fresh made fire 
unspoken dreams in the eddies of the rivet· 

dreams rising quietly in the morning mist 
dreams dancing lightly above the drums 

dreams In places no one sees. 

But dreams need words 
and strange, unconscious hopes need translation 

interpretation is a bridge for dreams 
so explain the air 

explain the rawness of grief 
interpret the shadows on the faces that you see 

interpret the slow death of one dream 
translate the rising hope of another dream 

trnnslate the charm in the smile of a child 
explain ,he machines of loving grace 

explain aU manner of difficulty 
explain that living is hard and the burden is great 

interpret the dreams in the morning mist 
point the way to the place of courage ... 
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Expressing Government Finance Terms in Dene 

4rlene Debastien and friend in lnuvik, N. W. T. 

As a researcher with the two finance
committees of the Legislative 
Assembly I often write reports that 
require translations. That has usually
meant into Inuktitut and not into 
the Dene languages. Too much of the
material is technical in nature, I was
told, and would require easier and
simpler ways of saying certain 
words, It often takes considerable 
effor.t to find the word or phrase that
will express a financial term in 
layman's language, even within one
language such:as English. The first 

.,,, week of �eptember 1986 I discovered
i that the Language Bureau of the
I Department of Culture and Com-
" munications has been working long
il months to make my life easier.

Continued 011 back cover . . .  

Native Broadcasting 
{ ears ago, when there was no
tighway between Detah and 
{ ellowknife, people used to travel 
tcross the Yellowknife Bay either by 
logteam or boat. In the winter, some
nornings were so cold the fog was
ike smoke. Some days in the sum
ner the waves were so big, it was 
oo rough to use a boat, but when it
vas beautiful, it was a great way to
ravel.
: was living in Detah and working
'or Northern Health Services in 
{ellowknife. Every morning, Monday
;o Friday, I would harness my dogs
md travel across the bay to go to
N"ork. Arriving in Yellowknife I 
N"ould unharness the dogs and tie
;hem up. After the day's work I 
N"Ould harness them again and travel
>ack to Detah. In the evenings the 
1et had to be checked, then I would
;haw out some fish and feed the 
logs. Sometimes my day would end 
lt ten o'clock at night. There were a
ot of chores to be done before I 
:ould actually set out to work, but
;hat's the way things were then.

Nowadays, when I go to work, I get
in my vehicle, drive to work and 
park it all day and not worry about
it at all.
Back then, there was no television,
only radio, to provide a valuable
communication role in the com
munities. The people depended on
the radio for news and messages. 
One day, while I was listening to the
radio I heard an advertisement for a

� native announcer. The CBC radio .gstation in Yellowknife was looking f
for a person who was bilingual in JEnglish and in one of the Dene 
languages. So, after working for 
Northern Health Services for seven 
and a half years, I took the job with 
CBC. That is how I began my broad
casting career. 
At that time, I was the only native 
announcer. I spoke fluently in Chipe
wyan and Dogrib, so I did the an
nouncements in both of those
languages. Things have improved a
lot since then; now CBC employs 
native announcers in all dialects of
the Dene languages.

Joe Tobie - Election Cefltral, November, 1983 

But working as a native announcer,
it was sometimes difficult to under
stand some terminology used in the
media because the media covered a
wide range of topics. However, we
would come up with a word or a 
phrase best suited for it in the Dene
language.
Today, there are so many things to
keep up with, especially in the
modern technology and science. For

Co11ti1111ed 011 /Jack cover . . .  
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T'anelt'e tsamba k'adhlr t'asi k'e eghalats'eda ha Dept., khe? tseedhoh T'ahsi k'ade?a gha s(,ba Ndeh ts'� k'aodhe gli 

1. Appropriation
xa dene gh6r�dzi s¢mba g¢zha ts'an tr'ahtsli Money set aside for saamba enled$et!'eh 
How much money Money given for specific Dept., for itself, money certain terms Money allocated to t
allotted for expenditures work purpose is given Government 

T'anelt'e tsamba bet'a S¢mba wet'a Tseedhoh vah gwitr'it S6?adewh� gogha s(,ba Saamba exoedih 

2. Budget
?eghalada xa thela eghalats'eda ha t'ugwah?li wela Careful watch of mot 
How much money there Money to work with Money, they work with Money set aside for 
is to work with certain amount of time 

?Asl necha nani xa T'asi necha naedi gha tseedhoh k'it'iinch'uh T'ahsl ?0k'6ne gha s(,ba T'ahsli necha naendil 

3, Capital 
tsamba s¢mba Same value as money Money for new items gha saamba 
Money to purchase big Money to purchase big Money for purchasin, 
items. (lands, buildings) items. big items 

Sugha nldhay xa la dene ik'e la ts'it'◊ Ihlee gwitr'it t'ugwah?il ?i,hla gots'� Gozhaa gots'<;,h 

4. Casual Employment
gh�t•a being employed on Works for awhile ?eghalats'eyeda eghalaeda 
Person hired for a casual basis Temporary employment Temporary work 
certain length of time 

Tsamba ts'ask'ethe s\,\mba t'a edets'ehdza Nila tr' ookat S¢ba gha lahtadeeyee Saamba t'ah t'ahsl 

5. Commercial Having to do with money challenge Inter-trading trading for money naendih 
money Buying with money 

Tsamba dene gh�t'a si, t'at'u S¢mba goghagele sii Nits'oo tseedhoh S(,ba goglul.hya k'et'a Saiunba mexoedih t' al 

6. Contribution bek'adhir xadi wehoidi t'adaach'uu, kheenjit kuts'enoots'eeyeehdile gogh(,Qzha 
Money is given, but Money that is given is gwitanduk Money given to them monitored money that 
expenditures are accounted for accounted for Used money, accounts for which is not repayed given 

T'samba ghare t'6h\lt'e KQta s¢mba k'etfo nawo Srlits' at tseedhoh S(,ba he dag(>ht'e Saiunba ghMde dagul 

7. Economy The situation because of How the money flows in atr'adahch'ah How things are money The situation because 
money the community careful use of money wise money 

T'anelt'e tsamba dlnalti ahdzQ halQt' e Tseedhoh, dinjil, Dagodehq gha xeedee Saiunba daneht'e 
8. Estimates (see also xa hunidhen estimates cost anaanch'uu t'adaach'uu Statement of what costs egenidh� oil 

main estimates) Estimated amount of Money, persons, so many, will be Amount of money the 
money required utilized will likely be needed 

Tsamba k'adhir si Sl,lmba k'ehowi Tseedhoh tr'adaach'u? S{>ba dareht'e k'oriwe Saiunba k'egoidhe 

9. Expenditure 
Money that is spent Money being spent Money, used How much money is Money spent 

spent 

English used Wegha s¢mba nalta nlta Tseedhoh, viedinehtl'ee? S(,ba ghQ godee Saamba gha edihtl'eh 
10. Financial Information nlhtl'e gehsrllnlganjik financial records k'exodih 

System (F .LS.) financial records Money's books, they Records on money 
prepare 

English used S(,mba hogihdi gha Exec. Council dinjii S(,ba kek'lnadaokeduh?a Saiunba exoedih gha 
11. Financial Manage- gehkw'e gwakak gidii gha kedehw'i gedehtth\ 

ment Board (F M.B.) People managing money Exec. Council members, Money manager's board They meet to monitor 
sit on money usage 

12. Financial Manage-
English used S\,\mba gha nlhtl'e k'edi F.M.B. eenjit gwitr'it K'6howe ke s(>ba Saamba exoedih gha 

ment Secretariat
dQ t'igah?ii ghalakeyeda edihtl'eh k'eagendih 

(FM.S.)
financial secretariat F.M.B., they work for Management working Record keepers of mOJ 

with money management 

Ni ts'en k'aldher ghaye iJe xo tat'e Khaii ihlak Xai gok'enahta s(>ba he Ndeh ts•� k'aodhe gm 

13. Fiscal Year
Government year each year One year ?eghalakuyeda lie 

Workable money on Government year 
yearly basis 

Ni ts'iin k'aldhiir tagh ida tae xo gha sl,lmba Khaii tikgeenjit, tseedhoh Hldo tai xai gogha Tai xaye gha saamb1 
14. Formula-Based ghay xa tsamba t'at'l naita git' ahdach' aa s(>ba wela edaata 

Financing Government using money financial planning for the Financial planning for Money allocated for Money allocated for ti 
for three year period next three years three years three years years 

Bet'at'l xa tsamba dene S\,\mba ts'eke t'a Tseedhoh diits'an tr'ahtsil K'6howe s(>ba he dene Gots'aagendi saamba 

15. Grants 
gh�t'a gots'agedi Money, is given ts'erakeedee Money for assistance 
Money is given to help given, through grant Gov't helping people with 
someone for their use request money 

?Asi hule t6 ts'ldher t6 la k'e t'asats'edza de Nigwidiinjik gwitch'li Ts'6net'e ch'a s(>ba he Goxeh dzagot'\11 gohtl 

16. Indemnity 
na dene ts' en nani gots'a� nik'aganahtli ?ededa gonez(> ?agokeeh?l gha saamba thela 
Payment made for loss, on the job injury Your injury, against, you financial arrangements for Money set aside for 
damage payment are kept insurance possible damage 

T'anelt'e tsamba k'aadhir hazhQ Ndets'Q K'aowoh Tseedhoh tr' oocbid, dinjii, Llgi xai gogha s(>ba Ndeh ts•� k'aodhe gh1 

17. Main Estimates 
xa then nj)ya kl,\ gha s¢mba anaanch'uu, t'adahch'uu ji? hudata saiunba enied*tl'eh 
Amount of money set money for all Gov't Money, persons, many utilized, Money set aside for one Money allocated for ( 
aside, to be spent departments probably year use 

? Asi ts' en ?eghalada t'asi wenlts'edi ail wets'◊ Jidii gwitr'it Yeri ts� goka?a T'ahsl ts'� eghalaeda 

18. Objective 
Working towards eghalats'eda t'ugugwedi?Yfu.a What they are working Working towards one 
something working to accomplish What work, will be done towards thing 

what has to be done 

Bet'a ?eghalada xa ats'Q wek'e eghalats'eda Gwitr'it eenjit T'ahsl ghalakeyuda, Zhet' ah eghalagenda gha 
19. Operation and Mainte- tsamba gha si;,mba nakhwatr'ookat hek'ekudi gha s(>ba gots'� agogibthi/ gha saa

nances (O&M) Money required to keep money to maintenance For work, they pay us Money for operation and Money to wcrk and main1 
on working things maintenance with 

?J!a ghay xa i,,la la hulta i,,le xo eghalats'eda ha Dinjli, khali ihlak, gwitr'it Llgi xai dene lat' e Lie xaye eghalats'ijnd 

20. Person Year 
One position is counted naita t'ah?il eghalayeda edaatah 
for one year accounting for one year's Person, one yesr, he One year that one person Accounting for one yE 

work works works work 
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T'a la ale si la ts'itQ Jidti gwitr'it t' ah?ti L6det'eni yeri Goeghalaeda 

21. Position
What work a person is holding a job What work, he does ghalats'eyeda kaoged[tl'eh 
in What work is done in Outlining of one's job 

job 

T'a de?��e bet'6re·rn de?◊ wet'a?a Tr' oochit vah goo?aii Xahwere got'6de-,a De?6ts'� met'aodha 

22. Priority
What is foremost, more important First, they deal with Priority atthe nits 'ldhah 
important Placing important things 

English used t'asi de?Q wet'a?a k'e Tshid kat, gwitr'it tthak y eri got' 6de?a T'ahsh alah met'ahode?a 
23. Priority and eghalageda gak'ahnduk dagalats'eyuda ghadehw'ike ghalagenda gha agi,t'e ke 

Planning Committee priority work being done Leaders, all work, Priority and planning Those that work on 
responsible for committee priority things 

La ?ale si bek'aaneta la k'ach\ wek'anahota Gwitr'it T'ahsl ghalagoyeda Eghalaeda kaet'Q 

24. Program Evaluation
Work done is examined programs being checked gwik' andehnahtih k'egokfhdza egh9egenda 

again Work, they monitor it Evaluation of what was Reviewing a job brought 
worked on out 

?E!k'ech'a la da?a!e si la gha k'aowoh Ih!ee, gwitr'it ihlak T'ahsl ghalagoyeda gha Eghalaeda kaet'Q gha 

25. Program Managers 
xa k'aldher program boss ak'ahnduk bek'6hwereke k'aogedeh ke 
Persons in charge of Person, one work, he Program managers Bosses of a job brought 
different work created administers out 

NI ts'en k'aldher la theltsl ndets'Q k'aowoh la gha Tseedhoh gwit'ii T"ahsl M dene ts'erakey{di Ndeh ts'� k'aodhe 

26. Recoveries
xa tsamba betl'anat'a wets"9?edi nitr'agohtsah gha SQba rash\keeyeelee ts'Q�ts'ehndfh 
Government is given back gov't paid back through Money, payment made Funds recovered for services Paying back the gov't 
money for services certain work rendered 

Ni ts'en k'aldher tsamba Ndets'Q K'aowoh t'asi Tseedhoh gahtsii T'ahsl t�•� s❖ba kehsl Saamba naetsl 

27. Revenues 
hflchu k' e s◊mba gehtsl Money made Money made Money gathered 
Gov't takes money for Gov't making money on 
services provided certain things 

Tsamba i.la nj_lya ts'l ats'Q wet'a eghalats'eda English adopted T'ahsl kade?a gha SQba Saamba met'ah agot'l 

28. Revolving Fund 
bet'at'l gha s◊mba ets'aetl'6 Money for different gha thela 
Money used from a fund revolving fund, available items Money available for use 
which has been set aside to work with 

?Eghalada xa dene ts'en i.Je xo k'e edatl'Q Gwitr'it eenjit Gots'era?eyeedi Sa ta\).t'e gots'aendih 

29. Salaries
nani gots'aidi tr'igkookat Salaries Your monthly pay 
People, paid for work one year's salaries For work, they are paid 
performed 

Ni ts'en k'aldher t'a ndets'Q k'aowoh wela English adopted Su gonez❖ goke?a gQhi.J<:a DMndih agoat'l 

30. Strategic Review
ghalan�ta si k'aaneta wek'anahota garakeyeda k'eagenetah 
Different tasks performed gov't objectives being Review to see if object· Reviewing of how things 
(Gov't) are assessed reviewed ives are being followed were done 

31. Supplementary 
T'anelt'e tsamba de?Q sQmba k'eholwo t'a Tth'eii tseedhoh ?edeni gots•� sQba Saamba k'e?Q 
huts'eker si gh�a�t'a s◊mba nageke gwiiniidhan riakedilee nae ts' edekeh 

Appropriation Additional money is requesting money for More money is wanted Taking money from Asking for more money 
requested unforseen expenditure elsewhere 

T'a huts'e!?l si k'e la la JJe ka?a Gwitr'it ihlak t'ah?ii oeghalayida kade?a T'ahsli lie ghalaeda 

32. Task 
?ale specific job One job, he does Specific job Work on one project 
Work is done to reach 
objectives 

Tsamba ?elt�ye SQmba letanats'ele Gwitr'it iizhii ts' at S❖ba lahtadeeyee Saamba lataegele 

33. Transfer Payments 
Money is transferred money transfetTed tseedhoh ts'an gahtsii Money transferred Transfer of money 

Other work, money is 
given for 

T'at'u tsamba k'adhir ajmba edaani wek'eholwo English adopted S❖ba kudake bek'ohowi DMndih saamba 

34. Variance Reporting
ts'l ?erehtl'is ?ale gha nihtl'e hohle gh9 goda?akeedi k'exoi)ithe edaat!'eh 
Report made on how information on how the Report on budget Report on how money 
money is spent money was spent expenditure was spent 

Tsamba then nUye, SQmba nawo k'e English adopted ?elehk'ete?ets'eht'a Ek'eteets'eht'a 
35. *Vote: (Vote, in this t'at'u bet'at'i xasi ghare ek'etehtso hohle Vote Voting 

case, refers to Money is set aside ac- voting on financial 
Finance only) cording to intended use matters 

La d6ll hull dene la edatlQ goh!l gihta Dugwahshuk, diigwitr'it ?eghalayida dughats'eyldi Gotl'h, eghalaeda thela 

36. Vacancy Rate
dayutun?Ue counting job vacancy akheoguunuu ghare kudehta egedehtah 
Positions without people Frequency, one's job, Keeping track of job Counting job vacancies 
holding them they quit vacancies 

Sugha nldhay xa la na lk'e eghalaede dQ gha Gwitr'it eenjit tr'igookat •lhla?eghalayeda ke {)hk'eh eghalaeda gha 

37. Wages 
dene ts'en nani SQmba For work, they are paid ts'era?eyeedi saamba 
Pay for casual wages for casual Wages for casual Money for occasional 
employment workers employees work 

Dene riht!'is t6 asi goniJitl'e wed� ageh?l Akhe?giiyuunuu Go?Q?edatl'e dukedeyi!le Goedihtl'eh ejigeht'a 

38. Write-off 
ts'(l:lher t6 bedl ?al?l doing away with debts They left it Letting go of debts Your debts struck off 
Bad debts, damaged 
goods are taken off books 

Tsamba ?ale xa tsamba gos◊mba k'e s◊mba Tseedhoh tr'ahatsaa Yeri rats'eeyeehdi Saamba nuuzheh gha 

39. Investment 
n{t'a oedets'etsl eenit tr' ookat What's been purchased nits'i.Je 
Money committed to making a profit on your Money, to be made, Placing money for 
earn financial return money bought growth 

Bet'a tsamba sale xa s◊mba t'a edets'ehdza English adopted ?edahxQ SQba ts'ehsl gha Saamba t'ah 

10. Venturing 
?asi duzeldzay money challenge t'ahsi, hek'ats'eedi edets'enedzah 
Something is attempted, Trying out with money Ttying out with money 
in order to earn money 

I 



She sat at the bottom step, thinking. 
Her face beautifully lined like a rock 
that has been weathered by many 
trials and difficulties, but had also 
lived many smooth wonderful 
seasons. 

"Yes, it has been handed down to us, 
to respect and honor. Without our 
traditional culture, our strength, 
power and unity will crumble before 
our eyes." 
"It's not that I would like to see 
people retrieve the traditional 
life style of our ancestors, but 

Her eyes gave her away as she 
looked up at me. She said, "There 
are so many things happening today. 
Our parents and grandparents may 
have had a hard life but our children 
are at greater risk." She paused, 
looked away and said, "Today's 
modern technology is silently killing 
our traditional way of life, which has 
been handed down to us by our great 
ancestors." 

only to see them use the technology 
that today has to offer. Use it to our 
advantage and not let it take ad
vantage of us." 

.1 As she looked away, to let the warm
� summer breeze soothe her, she said 

I 

.Rosie Mantia in Rae Lakes, N. W. T. 

�xnressmg 'Government ..einance Perms in IJene cont'd 

You can imagine how pleased I was 
when Philip Howard, a linguist with 
the Dene Language Terminology 
Committee called to tell me about 
their recent project interpreting 
financial terminology into five Dene 
dialects. He brought me a list of 
forty financial terms that can now be 
translated. Perhaps what fascinated 
me most was that many of these 
words have had to be created and 
are appearing for the first time in 
these ancient languages. 

So how will this help me? My job 
requires that I review each new 
legislation of a financial nature and 
provide to the MLA's a briefing on 
context and implications. The Stand
ing Committee on Finance has five 

"Native Jlroadcasting cont'd 

example, there are many types of air
crafts: small aircraft (bush planes), 
helicopters, passenger jets, missiles 
and rockets. 
And now, satellites are sent into 
space by rockets, and control all our 
communication systems, such as 
radio, television, telex, telephone 
computers, etc. From up there the 
satellite is almost like a mirror. With 
it, anything that happens on earth is 
known all over the world, whether it 
be under water, under ground, 
anywhere. So the satellite is like a 
mirror that reflects everything from 
the earth. 

&::\ NctlhWl!SI Terri!OfWS 
� Cvllure & Ccmmuricotlcru 

members that speak Dene languages; 
the Standing Committee on Public 
Accounts has four. While all of the 
members exhibit a remarkable 
understanding of the English usage 
of these financial terms, I can now, 
through the interpreters, advise them 
in their first language. They can now 
better explain to their constituents 
the aims, goals and workings of an 
ever-growing government bureau
cracy. A unilingual native person, 
speaking for example Dogrib, does 
not have to attempt to comprehend 
the foreign word, 'expenditures', but 
will hear its literal translation, 
"money being spent", 'budget' 
becomes "money to work with", 
'economy' is "how the money flows 
in the community". 

In the past, the native people never 
had to deal with all this modern 
technology, but now it affects our 
daily lives so we have to deal with it. 
There are so many things still 
unlabelled that we have to familiarize 
ourselves with in order to develop 
the correct terminology. 
I. enjoy working as a native an
nouncer because it gives me great
pleasure to see native people,
especially the elders, understand
what is happening in current affairs.

Joe Tobie 

� no more. 

This recent work of the Dene 
Language Terminology Committee 
will undoubtedly be far-reaching. 
Legislators, accountants within the 
Department of Finance, accountants 
in private practice working with 
native owned/operated firms, native 
organizations such as co-ops, all of 
these and more will be better able to 
conduct their business in a way 
meaningful to the people they serve. 
A tip of my hat and a big thank you 
to the Committee! 

K. Noel Montagano
Researcher
Standing Committee on Finance
Government of the Northwest Territories
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Career Planning and ecision Making 

We are all concerned about being able to 
provide for ourselves and our families. 
While historically hunting, trapping and 
fishing met all the requirements of the 
people, today money is needed for 
purchasing basic family necessities such 
as food, clothing and shelter, as well as 
the other things that society considers 
important. Consequently, increasing 
numbers of people are seeking employ
ment in order to gain a steady income. 
Moreover, there are opportunities open
ing up for employment in occupations -
for example, native language interpreting 
- which contribute to the current trends
in development of our northern society.

This brief article will consider how one 
may decide which occupational field may 
best suit him or her, and plan according
ly. First, some definitions are in order. 

(a) Career. By this term we mean all of
one's work-related life experiences,
such as schooling, jobs, further train
ing, and so on.

(b) Career planning. This refers to careful
planning so as to find the employ
ment that best satisfies the individual
needs. This includes deciding which
occupational field is most suitable
and what school or college will afford
the best preparation for that field.

(c) Occupational field. This means those
occupations that are related by virtue
of similar characteristics. For ex
ample, the field of medicine and
health includes such specializations as
being a nurse, a doctor, a dentist, a
paramedic, etc.

Adequate career planning requires some 
important assessments before the 
decision-making point is reached. 
Specifically, one must (a) understand him 
or herself, (b) gain information about the 
world of work, and (c) learn how to make 
decisions. 

A. Understanding Oneself
In order to know what occupation one
may be best suited for, it is important
for a person to assess his/her; (i) abilities
and skills,
(ii) interests, and (iii) personal
characteristics and values. 

There are written exercises available for 
helping to assess abilities and skills. 

Mayor Isadore Yukon and Secretary Manager 
Peter Bayha, Fort Franklin. 

Canada Employment Centre counsellors, 
adult educators, and school counsellors or 
principals may be able to provide these. 

B. The World of Work
In order to make appropriate decisions
about an occupational field, and to cor
relate this with what one knows about
him or herself, a job candidate needs a
broad base of knowledge about the world
of work. A number of areas need to be
studied; (i) kinds of occupations,
(ii) personal preparation and attitudes,
and (iii) available- jobs.

There are many ways of going about 
finding out about this, Here are some 
suggestions: (a) reading, (b) interviewing 
people in various jobs, (c) if a person is 
in school, going through a work ex
perience program. If it is difficult to get 
hold of reading materials on available oc
cupations, once again one can try the 
regional Canada Employment Centre, 
adult educators, Arctic College, or school 
counsellors and principals. They should 
be able to help. 

C. Career Planning and Decision Making
In any decision making, certain elements
must be considered, and it will be helpful

! to look at these step by step:
1. identification of the issue/situation.
2. The alternatives.
3. Making the decision.
4. Implementing the decision.

It is hoped that this brief career planning 
outline will provide some direction and 
some tasks to consider and undertake. If 
readers have questions which arise from 
this, they can write to Dene Yati and I 
will endeavour to answer them. 

David Matthews 
Guidance Counsellor 
Sir John Franklin School 
Editor's Note: Unfortunately, due to shortage of space in ,
this issue of the Dene Yati, this article had to be 
condensed. 

Fort Smith Region Language Bureau 

This regional bureau was established in 
1986 through the funding available from 
the Canada/Northwest Territories 
Language Agreement. 

Manager, Tony Buggins, coordinates the 
regional office plus a staff of four Inter
preter /Communicators. Raymond Son
frere is working out of Hay River, covers 
the communities of Hay River, the 
reserve, Fort Providence and Kakisa. 

Bertha Catholique, based in Snowdrift, 
provides the services to the Chipewyan
speaking communities of Snowdrift, Fort 
Smith and Fort Resolution. 

Harriet Lafferty services, in Dogrib, the 
communities of Fort Rae, Rae-Edzo, 
Snare Lakes, Lac La Martre and Rae 
Lakes. 

Violet Hardisty, stationed in Fort Simp· 
son, covers Wrigley, Jean Marie River, 
Nahanni Butte, Trout Lake and Fort 
Liard. 

The role of the regional manager is to 
coordinate and supervise the work and 
activities of the Language Bureau's Fort 
Smith office. Tony Buggins is in charge 
of all services provided to government 
departments, agencies and unilingual 
members of the general public. He en
sures that available resources are utilized 
at the optimum level. 

These are some of the major 
responsibilities: 

· Setting goals and objectives and defin
ing their financial implications;

continued on back cover ... 
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Thay yuwe kaneta whaehdQ godi haehta d9 Uunoo dai?, nits'oo 1$i gots·� t'ahsi Zh9t'9h gots'�h t'ahsii 

1. Archaeologist 
Looks for things from one who researches gweech'in?, gik'anjik hi-kareta kaneta 
long ago ancestors pas, how they lived, he searches for ancient Ancient times, from, 

finds out articles things, looks for 

Lishef (?et'alti) k'ine kw'ahtia Khehkai? vitjaao Dene bek'6hwere Dene etth'ahti ndee k'e 

2. Band Councillor
deltth'i councillors Chief, his partners k'edehw'i gedehtth'l l$h 
Sits after the chief next in rank to the chief native, police top, after 

they sit, one of 

Dene sulin xa ?erihtl'!s kw'ahti de gha k'eho?a Khehkai? eenjit gwitr'it Denewa gha ?edi_htl'e Dene z9hli gha edihtl'el 

3. Band Manager 
suri.then d9 t'ah?ih k'edi k'endlh 
Manages books for dene person who manages on chief, he works for manages paperwork for Indian, only, for, paper, 

behalf of the chief Band keeps 

?asi hena k'aaneta t'asi godl haehta dQ Nits'oo tr'igwindail Tahsi. g6di k' erehta T'ahsii gondlh xanehta 

4. Biologist 
Studies living things person who studies gwakagwinah ?ii Studies life Things, alive, studies 

living things How we live, he analizes 

Hay9rila xa ?et'a!ti Jil,t'e k'¢ta k'ade gha kw'ahti Dugwidiin?eh k'iighe? k◊ta go?e?a gha lisald� K◊tah kexoh?ehndih 

5. By-law Officer Like a policeman in the community by-law law, by means of Police for by-laws Community, watches 
community officer 

Dechen ghalana dechi xe eghalaeda d9 Datchan hah gwitr'it Deshi ghitlayeda Dech\ ghalaenda 

6. Carpenter 
Works on wood person who works with t'ah?ih Works with wood wood, works 

wood With wood, he works 

?eghath dene t'asi egha dQ Datchan goo chii t'uh ?exadene Ehxa dene 

7. Carver 
Person who carves person who carves Wood or stone, he Person who carves Carve, man 

things carves 

Lishef (?et'alti) kw'ahti de Khehkai? Dene Bek'6hwere Dene etth'ahti ndee 

8. Chief 
Chief big chief Chief Chief Native, police top 

Tth 'en seniJni gokw'Q seh?\ dQ Ditth'an?, sriits'at Dene new'ene ch'uwe Gotth'ene seeniahtseh 

9. Chiropractor 
Pushes bones back in person who fixes bones nihts' at nilih k'66dey9 Your bone, resets 
place Ones bones, he puts in knowledgeable of 

place nervous system 

?asi xa dene seyare!ti done gha t'asi haehta Nits'oo dugwidiheedi• Dene ghQ t'ahsl T'ahsii gha 

10. Consultant 
Advises people on person who finds out ?yiaa agwanduk kedaodih?a seenazha?ehtih 
things information for people How it will be done, he Gets information for Things, for, sets right 

tells people by talking 

Deneghu sel?\ dene gogho seh?i dQ Diigho? rsilih Dene ghu ghalayedai Goyu seh?\ 

11. Dentist
Person who fixes teeth person who fixes teeth One's tooth, he fixes Fixes people's teeth Your teeth, fixes 

Naidi k'6rely{I naedi k'ezQ Dinjii rsinilii Raidi k'66dey9 N aidii egodish9 

12, Doctor 
(Nad6reln) one who knows medicine Person, he heals Knowledgeable of Medicine, he knows 
K nows medicine medicine 

?edi kun t!'ule ghalana ek'ak'<;>t!'i k'aehta dQ Aadrii hah gwitr'it ?idik◊ne tl'ule iidi k6ne ghalaenda den 

13. Electrician 
Works with electrical person who puts up t'ah?il ghalayedai Electric lights, works o 
wiring electrical line Lights, he works with Works on electrical wire men 

Denenaghe nel?l dene goda k'aehta dQ Dlnjii ndee? rsilih Dene da k'66deyQ Gondaa gha naidii 

14. Eye Doctor 
Person who checks your person who checks the Person's eyes, he fixes knowledgeable of the k'eodezh9 
eyes eyes human eye Your eyes, for, medicin 

knows 

Deneba la hul?a done gha la heahta d9 Gwitr'it kanitii deek'it Dene gha ?eghalayida Dene gha eghalaeda 

15, Employment Officer 
Finds work for people person who finds people ak'anduk heh?a guh?all 

jobs Place to look for job, he Finds work for people People, for, work, finds 
administers 

Luwe xaiyldhen dene Liwe k'ade dQ Luk kagidi?in LugQdene Lue ghalagenda dene 

16. Fisherman 
Person who fishes person who fishes Fishermen Fisherman Fish, works at, man 

Kun ha!ni dene (kun k◊ naehkwi dQ Datchan tat Deshita k'edi K◊ gha kehxo?ehndih 

1 7. Forest Ranger 
k'elni) person who puts out fire gwik' andehnah tih Keeps the forests Fire, for, watches 
Person who watches out Forest, he keeps watch 
for fires 

Nalze dene chu ?e!dzus naze/ehdzo k'ele d9 Nidhizrii ts'at Khyah Razee gots',;, ?ehdzo ?ehdzoo got'ine 

18. Hunters and Trappers 
the!a dene chu hunter, trapper tr'oodlii kat dene Trap, people 
Hunters and trappers Hunters and trappers Hunters and trappers 

Deneba ?eta!ti dene etahti d9 Leet'ehdehdeeliaa Lahtayahti. Lata?ehti 

19. Interpreter
Person who interprets person who interprets Interpreter Interpreter criss-cross talker 
for others 

Ni huldzay ndeh ihdza dQ Nantkug tl'yah Nehihdza dime Ndeh ihdzah dene 

20. Land Surveyor 
measures land person who measures neeniint'aih Takes measurements of Land, measures, man 

land On land, he surveys the land 

I 
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Dene k'edareni dene done k'edaido dQ Dugwidlimeh k'it Dene k'e dadeedi Dene k'edad'2ndi 

21. Lawyer 
Defends people person who defends gaoniltan Speaks on someone's Man, defends 

people law, learned in behalf 

Satsan ghalana sats<;_> seh?l dQ Iitsii rsilih sas9ne s6?ah •)l SatsQ sehol dene 

22. Mechanic 
Works on machines person who repairs Machine, he fixes Repairs machinery Repairs machinery, 

metal person 

Dene sulin naki k\1'2 gosi.niyaeti t'a gots'adi Atr'oodahkat gwizhit Denewa denesereya?etlni Goseenizhaeti kw dene 

23. Native Court Worker 
eghalana dQ eenjit gwitr'it t' ah?ii ?eghalayeda ts'aandi 
Native person working person who helps us in In court, he works for Native court worker Court house, natives, 
at the court house court helps 

Den ?eya k'elni naedi k'ezQ ts'adi dQ Elts'ik k'anahtii RAfdi k'66deyQ ts'eradie Dene ezhaell k'endih 

24. Nurse
Looks after the sick person who assists Keeper of the sick Doctor's assistant People, sick, keeps 

doctor 

Na!di denegh{meni naedi goghaedi dQ Agoondaii nihtatr'iinjaa RAfdi k'edi NAfdii k'endih dene 

25. Pharmacist Gives out medicine person who gives out ak'ahnduk Medicine keeper Medicine keeper, person 
medicine Medicine, mixes, he 

administers 

Dene nerihtl'ls naltsi gonihtl'e ihchi dQ English adopted ?edjhtl'e hishu dene Godihtl'eh iichu dene 

26. Photographer dene person who takes our picture taker Your picture, takes, 
Person who takes photos photograph person 

Dzeretay ?at'ine nihtl'et'a k'edi dQ Ne?tahlak ?elak'eret'ai k'edi Ela k'et'ah k'endih 

27. Pilot (Airplane)
Person of the plane person who flies Plane, he flies plane operator Boat, flying, keeps 

airplanes 

Tu ?etl'el ghalana ti k'etl'o seh?l dQ litsii vizhit chuu goo Tutl'ule ghalayedai Tu tl'uh ghalaenda 

28. Plumber Works with running person who fixes sewage ghaii niinlii, rsiyilii Waterline worker Water line, works 
water Water or gas line, he 

fixes 

?erehtl'ls nijyi k\l� ts'l nihtl'e gale dQ Edinehtl'eh neetr'aazhik ?edi.htl'e k'tnayee gha Edihtl'eh k'ezheh gha 

29. Postmaster k'aldher person who gives out gwik'anahtih k'6howe k'aodhe 
Heads office where mail mail Letters they carry Mail boss Mail boss 
is brought around, keeper of 

?erehtl'is k\l� ts'i nihtl'ek<, gha k'aowoh Gatr'oonahtan gwitshid ?edjhtl'e kQ goyee gogha Edihtl'eh kw ts'� 

30. Principal k'aldher person in charge of School, head man k'6howe k'aodhe 
Head of the school school Boss for within the Paper, house, to, boss 

school 

Deneni k'6rely{l. goi.ni gha neadi k'ezQ Diiyinji? hah gwitr'it Denenl k'6deyQ Denenl egodi.hshQ 

31. Psychiatrist · (Nad6rely{l) doctor for the mind t'ah?ih Knowledgeable of the Person knowledgeable 
Knows the mind (doctor) One's mind, he works mind about the mind 

with 

Beya yati ye yalti nihtl'eji k'e gode dQ Gwanduk gugwaanduk Beeyeots'eedee k'e Mezhlh gots'endeh k'eh 

32. Radio Announcer Talks into the radio radio announcer News, he announces godeei gondeh 
Speaks on the voice-box Inside, talk, on, he/she 

talks 

Sats'ede xa suqthen SQ gha k'aowoh Tsitr'idi?in gwits'at R66ts'eeyee gogha Naots'ezheh gha k'aodhe 

33. Recreation Director Manages the recreation recreation director k'agwahdhat k'6howe Playing, for, boss 
Games, he is in charge Manager for recreation 
for 

?ejer k'elni t'asi ch'aeh?o dQ English Adopted 'n,ch'adee k'edi Tich'andi k'endlh 
34, Renewable Resource Looks out for buffalo person who prohibits Wildlife keeper Wildlife keeper 

Officer (Game Warden) things 

Hani naltsi dene godi nahtsi. dQ Gwanduk adantl'oh Godee shzyeelee Gondi nahtsi dene 

1 35. Reporter Person who gathers person who collects news News, he writes Collector of news News, gathering, people 
' 

news 

Ni nada k'aaneta dene nde naeda ihdza dQ Nan datrat Ne rayeda hihdzai Ndeh naedah lhdzah 

36. Seismologist Person who studies person who measures gwik'andehnahtih Measures land dene 
earth tremblings earth quakes Earthquake, he monitors movement Land, moving, measures, 

man/woman 

Deneba nani dene nihtl' e ehtsl dQ Nersjahch'uu k'anahtii Ts'6net'e he dene Dene ts'agendi dene 

37. Social Worker Person who gives out person who makes Needy people, he cares ts'�radi People, that help, 
assistance cheques for helps distressed people man/woman 

?erehtl'fs hunelten dene chekoa hoghaehtQ Gaonahtan ?edjhtl'e gahureht�l Edihtl'eh ghagoneh�h 

38. Teacher Teaches school one who teaches children teacher Teaching of the books Paper, he/she teaches 

Ni rihtl'is hegh{l dene nde nihtle k'e eghalaeda Nits'oo nan tadha?ee, Ne?edjhtl'e ghalayedai Ndeh iichu edihtl'eh 

39. Topographer Person who makes maps dQ yik'it ahtsih Map worker dene 
person who works on land formation, likeness Land, photograph paper, 
land map made person 

Satsan ?elilt'us satsQ nahdze dQ Iitsii nihts'at nidhaghaii SasQne Ieradih!e SatsQ lena?edlhtth'eh 

40. Welder Sticks metal together person who welds metals ahtsih Melting/bonding of Metal, sticks together, 
Metal, melted together, metal person 
formed 

---- -
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continued from front cover ... 

Preparing proposed capital and 
operating budgets and forecasts with 
the assistance of the Regional 
Executive; 

· Identifying personnel needs, preparing
position descriptions, recruiting and
supervising staff, preparing perform·
ance appraisals and undertaking
disciplinary measures and counselling;

· Advising the Director, Regional Ex
ecutive, and senior management on
communication methods, regional office
activities, and public attitudes, con
cerns and needs;

· Assessing individual staff needs for
upgrading or professional training and
identifying means whereby these can be
met.

The key and most difficult task for Tony 
is to motivate staff, because his region •is 
one of two that have staff located in dif
ferent communities within the region and 
not centrally located as are the other four 
regions. 

Another difficult task that Tony faces is 
the evaluation of his staff. This area re
quires the full cooperation and support of 
the immediate supervisor, whom the In
terpreter works with. This person may be 
a band manager, government liaison of
ficer or a regional council executive direc
tor. A mechanism for CAP evaluation 
has yet to be seriously formulated to en
sure that ongoing achievement of skills is 
being monitored by these individuals. 

One of the roles of Interpreters in the 

field is to act as information liaison per· 
sons. Public relations demands a great 
deal of time in the initial stages of 
establishing a regional language bureau 
office. On-going communication with 
clients is crucial to proper provision of 
service. Tony Buggins constantly does 
public relations work in his travels 
throughout the region. 

The interpreters provide consecutive and 
simultaneous interpreting services to 
government departments, regional coun· 
cils, native organizations and the public. 
The demand for translation services is 
not as great. 

Edna Elias 

Director 
Language Bureau 

Tatsp Dene Elff� Dzine Elgsa �iaclicffu Elocle 

Dene l{> nadee yij.e slya ?eyi Sah hat dztne 
gQsa dene gha niyedfchu. ?eyi t'a dene ke 
nadee ylle gogha godenftl'e duye. T'ahst 
hi,.ka keniwe k6lf godenitl'e duye t'a 
gogha be hule. Dztne k6lf to la?ag{>ht'e. 
?ahwee, Tats{> xahta denuwi keniw(l 
duwe. 

Hayij.e Tats{> xahta denehwe. "?ahwee, 
?eehtsee ?eyi sah hai dztne gQsa dene 
ch'a niyedichu, t'a dene ghQ 
bek'adaonehwe" kiyehdi. T'a "H(l?�" 
hadi. ?eyit'a "Yugule segha nahlu" g6hdi. 
?eyi t'a yugule kigha nelu. Hayije yee 
goghal{> ts•� nabe ?ek{> htdenehwe. Sah 
hai betu g{>hlf l{>. Betu yahda nade yij.e 
slya Tats{> ?eyi Sah betu shQreytw�. 
Hayl].e nakee tewe ?ag6ytt'e slya Sah 
betu ts'{>dane heet't. 

Beg{>hlt gots•� heesee, heesee, kadi, kadi. 
"?ahwee, dani w'a?adi kiyeehdi." Beesee, 
benQ h{> kigh�net{> redi. Ka to kut'a 
heesee lalanasee t'a best 
yeyikanadinehk'a k'onf de kanashidenele. 
"?ahwee secha dani w'a?adi. Beg(,hil 
gots•� gonez{> godile la?adi, danf w'a?adi" 
kiyehdi. T'a kut'a ?Uik'ani?anisee, hagu 
best yeyikanadehk'a hayUe slya 
kanashiden�hla. Hayl].e slya k'achu 
nianisee bebia nets'flia k6lf ka "?eehtsee 
zagoh?a" hadi la?adi. "?\ta danit'a sezha 
'zagoh?a' hadi la?adi" hai betu yehdi. 
"?eeneets'u ts'{>dane dadi{>, ts'{>dane 
neetsile duwe ?ekani ts'(,dane k'inaye?a. 
?eyi ts'{>dane dadi?adi" hai beetsee yehdi. 

Ts'{>dane laninisee kut'a beyi 
kanadinek'ale. Kut'a duye best 
yeyikanaodinehk'a. HayUe sf.ya 
kanashidenehla. T'a "?ekula hebe 
beghaylda" Sah deeyeedile heehdi. 

?eyi dztne gQhsa nechaf deedi. 
?edek'edayeh?Q, "Hoti hebe beghaytda" 

� NoflhVNSf Terrllcd�s 
� CuUura & Communk:alions 

Religious education in Detah. 

yeehdi. Beebia hUl gu yugulia t'a weda jQ 
dlla k' e kayeeh?t gu yenagozhee. HayUe 
slya htde n{>bale yfkaore?a ?ek{> ganayfda. 
HayiJe slya hlde heeyt la?at't t'a h\de 
yedereytse. Hlde dztne kaoderehwe gu 
yek'e kaderehwe deedi. Yahde danehtla. 

?eyi Sah hich'ee duwe t'a s� ?ekadi deedi. 
"Tats<, sets'� tanadeniwi neta?uhdlani" 
yehdi. Sah hai ne naorehch'i duwe deedi. 

Tats{> ho slya naderiwe deedi. Yee dene 
ta nadenehwe slya hoti dene he dztne 
kanadenehwe la?aguja deedi. ?eyi gots'� 
?ekw� daneht'e, ?arey{>ne belQ gots'� 
?ekw� laakenihdee deedi. Rani Tats<, 
dene ghQ ?eka?aja deedi. 

Louisa Modeste, CBC ghare deri 
Ts'tduwe gode ghQ dene hegade. Lucy 
Ann Yakeleya ?edlh.tl'e ts'� 
lahtayedenitl'e. 
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Dene Languages - Representing the Speaker 
Speakers in a public debate or forum 
generally present an unusual problem for 
Interpreter/Communicators in the Dene 
Languages, specifically for those I/C's 
more traditionally inclined in their speech 
behaviour. 

It can be very frustrating, for instance, 
to attempt to interpret and communicate 
a "neutral message" when the speaker is 
exhibiting a level of intensity and 
emotion through gesturing, facial expres
sions, and tone of voice. How does an 
I/C handle that particular problem com
pounded by the sometimes sophisticated 
choice of words or phrases, nuances and 
subtleties. It is, after all, the speaker 
who decides what the message will be 
and with what punch it will be delivered. 

The I/C's obligation at all times is to 
deliver a precise interpretation of what is 
being said. Personal involvement with 
the subject being interpreted is inappro· 
priate in that it may have a tendency to 
override the clarity of thought and im
partiality which are both essential and 
critical in providing verbatim simul
taneous translation. 

The call to maintain neutrality is a lot 
easier said than done when the speaker is 
aggressive, animated or even enter
taining. 

Speakers at times throughout the profes
sional career of the I/C will pose conflict
ing views that do not rest well with the 
I/C; however, again the professionalism 
of the I/C comes into play and these 
personal concerns are kept in check. 

Comments made by the speaker pose a 
real challenge, where sarcasm and con
descension are the aim; the I/C again is 
obligated to communicate an accurate in
terpretation despite his/her own personal 
views. This is a very sensitive issue 
indeed. 

The choice of words or phrases used by 
the speaker may also complicate the in
terpreting process. The use of cliches is a 
problem, since English cliches are not 
necessarily translatable into an aboriginal 
language. 

-��

Detah Drummers performing a prayer song 

Some examples: 

"Are you proposing to throw the baby 
out with the bathwater?" 

"I think my colleague has missed the 
boat." 

"I consider that remark to be complete
ly off the wall." 

"Let me suggest in this case that you 
seriously consider which came first, the 
chicken or the egg." 

Basically my main concern is that, 
despite the rigorous demands of inter
preting and communicating, a fundament
al approach has to be applied in order to 
maintain the professional integrity of in
terpreting and communicating. 

Senior officials from the Secretary of 
State have informed our department that 
a handbook of guidelines is available for 
Interpreter/Communicators but that 
there is no code of ethics, although a pro
posal to develop one is being considered. 

The basic stance of Secretary of State 
officials is that the interpreters are to 
deliver an accurate unaltered message on 
behalf of the speaker/client. It was also 
emphasized that interpreter/communi
cators should not exhibit excessive 
emotion in their tone of voice. The 
answer lies in control and common sense. 

Ethel Blondin-Townsend 

The Need for Terminology Development 
Finding the perfect term in another 
language for words we seldom use is dif
ficult when there's a time factor involved. 
Such is the case when working in radio 
where there are daily deadlines to meet. 

But there could be time set aside where 
the people working in the native 
languages could come up with common 
terms for words not commonly used, or, 
for that matter, new words. 

This kind of task needs to be clone in 

co-operation group work rather than by 
individuals. 

It's very important to get the correct 
message to the people, not something 
close to it. 

We need to be continually improving our 
language competence by daily prepara
tion and thought. 

Stella Desjarlais 
Chipewyan Broadcaster, C.B.C. 
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ENGLISH CHIPEWYAN 

Dek'edhet'( 

21. Humble Acts meek 

Ch'alni 

22. Jealous 
He/she is jealous 

Begh.i deninie 

23. Joy 
Because of it, there is 
happiness 

?>1na>1?a 

24. Lonesome 
Person is lonesome 

Begh.i nMt.i 

25. Love 
It is loved 

Ch'ay(dhen 

26. Miserable 
He/ she thinks 
differently (negative) 

Ts\ilgheth 

27. Panic To be shocked 

Hadi 

28. Proud 
One is proud 

Bek'ehµ q 

29. Regret 
To feel remorse 

Buts'e!?l le 

30. Rejection 
He/she is unwanted 

Yunenani 

31. Reminisce 
Remembering the past 

K'enat'a 

32. Resentment 
Hurt from a sense of 
being ill-treated 

Besedoridi 

33. Respect Treated with regard 

Sle y{dhen 

34. Selfish Thinks of self only 

Bedzie ?estunet'in the?.i 

35. Sorrow His/her heart is in a 
sorrowful state 

Dene k'ay{dhen ?ile 

36. Stubborn Doesn't agree with 
others 

D.i(?a 

l7. Suffer He/she is suffering 

Dene nanaa?a 

18. Suspicious Mistrust someone 

?estune?ine 

9. Sympathetic 
Takes pity 

Say{dhen ?{ le 

O. Unfriendly He/ she does not care for 
people 

�--� ·- ------- ---,
-----·
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DOGRIB LOUCHEUX 

etede?( Khazug t'idich 'uh 
he/she is humble He is humble 

ch'9h9di Yeenjit gwahtr'ih 
he/she is jealous He is jealous 

w\na Srugoonch'uu 
he/she is joyful Joy 

anieh?a Tr'iniizhii yadhakhaih 
he/she is lonesome Loneliness kills him 

yegh9net9 Ch'at' agwiiniidhan 
he/she loves it He is loved 

wegha ts'egodi Nersjaach'uu nilii 
he/she is miserable She is miserable 

dehye Khants'at najatjaanaii 
he/she panic She was suddenly 

frightened 

hahodl Khudug nilii 
he/she is proud She is proud 

yek'eq Yinji? zhit 
he/she regrets it ganinji?ahdhat 

Distress in his mind 

yen(wQle Uu ?an tr'illtshih 
he/she does not want it He was rejected 

yenadl Ganugwandaih 
he/she remembers it She is remembering 

yedzan(bwhQ Gitr'idjah?ee 
he/she resents him/her He resents it 

dQne nayihta Yinji?chil?ee 
he/she respects him/her He respects 

eghQtsQ Kheenjit gwiirih 
he/she is selfish ninji?ahdhat 

Thinks only of self 

wegha dii Tr'igwidii 
he/she is sorrowful Sorrow 

wekwl m\.tso Vichi? datch' at 
he/she is stubborn She is hardheaded 

dai?a Khainji?daadhat 
he/she is suffering She is suffering 

naentwhe?ah Gwik'iinjizhit kwah 
he/she is suspicious He does not believe 

eteyeh?\ Iizhii hah tr'igwidii 
he/she feels sympathetic Suffers with another 
to him/her 

done xe sQn\WQle Gwalak k'it yiiniidhan 
he/she is not friendly kwah 

He does not act friendly 

- ---�------------------ -- --

NORTH SLA VEY 

?edetuode{>ht.'\ 
Humble 

?uyeedi 
Jealous 

Sgdi gohw� 
Joy 

Wani yeniwQ 
Lonesome 

?eghQdide?Q 
Love 

Hlts'are 
Miserable 

Ragonihdi 
Panic 

Sh6hlJl 
Proud 

Gok'ere hlq 
Regret 

BegQniw$le 
Rejection 

Kera.di 
Reminisce 

Dene ghQ dz� huyehdi 
Resentment 

Dene henlhsha 
Respect 

?edeghQ ZQ ra?edi?ewe 
Thinks of self only 

Beeniyee betuedeht'l 
Sorrow 

Befideeyi 
Stubborn 

SV!eewi 
Suffer 

?ureedi 
Suspicious 

Dene ghQ duye yeniw� 
Sympathetic 

Dene heerMhll le 
Unfriendly 

---�- - --- ----------

SOUTH SLAVEY 

Xadaodih le 
Boastful, not 

Gothi ltn\ 
Head evil 

Godze t' ah go\nle 
Happy from the heart 

6n!ede?ah 
He/she/it, is longing 

MeghQhnietQ 
He/she/it, loving 

Gots'�Qndie 
(Situational) miserable 

Dahdzeots'edenda 
Getting frightened 

Xaodih 
Proud 

Mek'eh?eq 
Regret 

Mets'enidh� le 
He/she/it, is unwanted 

T�� kenaodih 
Back in time, 
remembering 

Gots'� godze ltnl 
To he/she/it, the heart, 
is evil 

Ets'edjJJ.cha 
Respect, something/ 
someone 

EghQhnietQ 
Selfish 

Megha duye 
For him/her/it, it's very 
difficult 

Gothi deezhi 
Hard•headed 

Dal(?ah 
Suffering 

Dene' ghQh naenii?ah 
Man/people, about, 
mistrust 

Gotee?eneht'ine 
Feeling pity for 
someone/something 

Dene ts'� ch'�?eni?ah 
People/person, toward, 
against, acting 



Being a broadcaster in a Dene language 
can sometimes get frustrating, especially 
when you have to paint a picture in 
people's minds about new technology or 
machines. 

For example, in the Beaufort Sea, there's 
a round drilling island that can be towed 
to different locations. It is usually 
described as a conical drilling rig from 
Japan called Kalluk, that keeps ice away 
from it by its design. 

Another one is the Mollipak which is a 
huge square drilling unit. A berm is b11ilt 
underwater and the square drilling unit is 
filled with sand and sunk to the berm. 

Painting this into the English speaking 
people's mind is easy, but to try and 
translate this to a native person who has 
never been close to a drilling rig, you 
have to go into details e.g. like the people 
who work on the rig, live there and work 
there. 

Retrieving tli.e �li.inoo'.R 

In the olden days when the people were 
staying out in the bush, people really had 
a tough time in the cold weather. 

Some of them, like the squirrel (who 
scorched the length of his back from 
sleeping too close to the fire · still notice
able today), just couldn't stand it 
anymore. So, one time when they were 
staying out in the bush, there was this 
squirrel that kept begging the people, 
"Let's go hunt for the Chinook, let's go 
hunt for the Chinook". 

So the people asked him, "Do you really 
know where to find the Chinook?" He 
replied, "I think so". After a while, a few 
of them gathered together and headed 
out north in search of the Chinook. 

After searching vainly to the north, they 
all decided to try and break through the 
sky. So, one after the other, they took 
turns trying to break through the sky. 
This one animal that I cannot quite 
recall, tried so hard that he almost com
pletely flattened his snout trying to poke 
his head through. To this day, this par
ticular animal has still got an almost flat 
snout. Eventually, after everyone had 
made an unsuccessful try, it came to be 
the weasel's turn to attempt the break
through. After struggling for some time, 
the weasel, with his slim body, managed 
to squeeze through, except the very end 
of his tail. With a little more effort, that 
too was pulled through, but it had 
become blackened from being squeezed so 
tight. To this day, the weasel still sports 
a black tip to his tail. 

After the weasel broke through, the 
animals started widening the hole in the 
sky so they could all go through. When 
the hole had been widened, and everyone 
had gotten through, they started search
ing around, and eventually came upon 
three bags that were tied up. They did 
not know who these bags belonged to, 
but quickly gathered them up and 
brought them back down to Earth, 
through the hole in the sky. 

� Norlhwqst T�rrilcries 
� Culture & Commur,icotJOns 
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Sarah Hardisty and Gerry Antoine 

Having run a long way with these bags, 
they finally stopped and started opening 
them up. The first bag contained the 
Chinook, the second bag contained 
leaves, and the third contained a bad 
cold. As they were opening the bags, 
they also spread the contents about, 
resulting in a warm Chinook starting to 
blow, leaves starting to grow back on the 
trees, and people catching a bad cold 
from the third bag. To this day, leaves 
still grow, and people still catch a bad 
cold with the onset of warm weather. 

Transcribed from a sto,y by Jimmy Cholo 
from Fort Simpson. 

In order for a broadcaster to translate 
properly, you pretty well have to do 
research work on the subject. 

If you get the chance to see with your 
own eyes or on an audio visual it is 
usually easier to understand and 
translate. 

Judy Kochon 
North Slavey Broadcaster, C.B.C. 
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Communications and the Dene/Metis Claim: 

As negotiation of the Dene/Metis claim 
moves toward a Final Settlement Agree
ment, the role of communications within 
this process is assuming increasing impor
tance. It seems clear that if beneficiaries 
and non-beneficiaries alike do not possess a 
clear understanding of the contents and ob
jectives of this Settlement, it may not be 
successfully finalized or implemented. The 
following article discusses different ways 
in which the Dene/Metis are 
working to foster this neces
sary understanding, with partic
ular attention to the part played 
by Dene/Metis interpreters. 

The Role of Interpreters 
by Jim Edmondson 

As everyone remembers, the Dene/ 
Metis only gave their conditional endorse
ment of their claims Agreement-in
Principle, subject to Canada's commitment 
to address the Hay River Reserve Motion 
in negotiations prior to a Final Settlement. 
Since the signing of our AIP last Septem
ber, much of our time and effort has been 
devoted to pursuing the concerns identified 
in the Hay River Reserve Motion, at the 

Claims Table. Progress is being made at 
the table in various areas, including Land 
Selection, Interim Protection, Allocation 
of Surface and Sub-surface Quantum, and 
Access, and agreements have been conclud
ed on Aklavik Lands and Interim Protec
tion. By the summer break in negotia
tions, we will have dealt with most of the 
questions involving Dene/Melis lands. 
We look forward in the fall to negotiating 

--... the sections of the Final 
Agreement which deal with Fi
nancial Measures, Management 
Boards, Renewable Resources, 
Implementation and Overlaps 
with other Claimant Groups. 
If all goes well, we expect to 
meet the federal deadline in the 
spring of 1990, and to see our 
Final Settlement formally 
ratified on both sides by Janu
ary 31, 1991. 

To begin with, communica
tions must be put within the 
context of the Dene/Melis 
claim. It is no exaggeration to 
say that negotiations have en
tered a crucial stage. With the 
federal deadline of March 1990 
for the coqipletion of our claim 
looming, the Dene/Metis face 
an immense and difficult under
taking. Because of the size of 
our settlement area and selected 
lands, and the number of bene
ficiaries, we must struggle 
with even greater challenges 
than were encountered by the 
James Bay Inuit and Cree, and 
the Inuvialuit, in their claims 
settlements. Over the next 
year, we have much still to ac
complish on a number of 
fronts, most notably at the 
Claims Table itself, in Lands 
Selections, and in Self
Government and Northern Ac
cord negotiations. All of these 
processes are inter-related in 
important ways, and conse
quently, none can be neglected 
if the Dene/Metis are to have a 
just and secure claim settle
ment. 

Communicating the meaning of the land claims will be an imrortant role for the Dene chiefs like Fort Fitzgerald 
Band chief Jerry Paulette, Melis presidents, and interpreters. 

As if the task facing the 
Dene/Melis was not already 
large enough, we must also 
contend with several additional 
challenges. The federal gov
ernment continues to put ob
stacles in our path, by restrict
ing our claims funding, and by 
refusing to change crucial ele
ments of its Comprehensive 
Claims Policy in accordance 
with our wishes. On top of 
this, the Dene/Metis must now 
come to terms with the need to 
communicate the meaning of 
our Claim, not only to the 
beneficiaries themselves, but 
to non-beneficiaries living in 
the NWT and to southerners. 
When it comes, a Final Settle
ment Agreement promises to 
have a far-reaching effect upon 
the lives of all residents in the 
Territories, and if it is to suc-
ceed, they must be adequately 

condnued on back cover ... 
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We would appreciate any suggestions for revisions concerning the terminology in any of the Dene languages. J 



ENGLISH CHIPEWYAN DOGRIB GWICH'IN NORTH SLAVEY SOUTH SLAVEY 

I. Agr-,,;ment-ln-Prlndple Du xa ht hunj<IMn li<l� sklle kwe M'eats"lv.'I /Uk gwinoo glnjlh tr'ldinlln,:Jhat l!'-h ke�orl<la◊ke<l�h1a go<la lldeh gh1 seenlloM•j�t;jJi 
For tM tlmo, Ming, It ls tMught �) naow,i For tM i•resent, It Is agreo,d limahshi gNMh limahshl 
be alright Agreement before tM land ls Agreement, bo,f◊re land ls settlo,d Agreement t•ef◊re land 

settle<! so.tuement 

2. Alienation Huts'-it?!te to hltchu xa1�!le to Goga noe khi llan gwilnli<lhan kwah T'ahsj Ms'enlw,ite T'ahsll meiets'enk!htle 
/lot wanted or unavallat,te TM land ls taken away teslde Land that Is not desirable What ls not wanted What Is not wanted 

us 

3. Arbitrator Dene deneba 1asi seneyaltl D£ �nl wheda t'a d1 gha naoll'J llakhwok'Jdeetek yin)!? ahtslh Gotedee sorldagoyjshul Gotenl seenildac<lichu 
Person Who settles sorMthlng be- ehts'! Liaison, for us, makes dedslon Between them he/she settJo,s He/she settles things amongsl 
tween parUes A person Is placed In the mlddle things them 

w make decision f◊r people 
4. Beneflclarles T'� ,nlgh�naati ts'j iasi t'◊relthlr Ami ylt'ahoia gha Ijlich'Jl guuts'an tr'ahahtsah Men! ket'<l<:lehial gha Amil t'ahs!i t'ah◊ge<!eht.111 gha 

xasl Th◊se who will benefit !Nm It S◊methlng, to them, will be Those Who will benefit The ones Who will beneflt 
Those Who will benefit fr◊m the given 
claims 

5, Claims Polky T'at'u nl gh�naatl xa yati thei� si llaowo wek'� nde weghalahoda llan eenJit (lagwlnuu Xeedee k'eghare neh Meghaade n<Jeh gha s-iegcdle 
Guidelines tor negotiating claims Gul<Jellnes by Which land Is be- gatr'agwahdhat kek'!nadaodeia Guidelines by Which land ls 

Ing worked on For the land, rules followed Guidelines by Which land ls negoUated 
negotiated 

6. Comprehensive Claims Policy T'at'u ,harely� diine S)lltn nene lldea�·� �•aowode wek't nde !Ian eenjlt dagwidlinieh K'ohqwe xeedee k'eghare neh Metiade lldeh ts'i K'acdhe
gh� naau-u seine xasi weghalahoda gwlk 'Jtedzeetr'et?eh kek'jnadaokedeh 1a n<:l h gha k'edaogedeiah 
Guidelines to the way all native Guidelines by Which the Gov- For the land, rules underswod Guidelines by Which Government Guidelines by Which 
claims are w be settled ernment negotiates negotiates land Government negotiates land 

7, Deo;entrallzaUon Hanr!la ts'i/n la iel4lye K1ta yagola gots•� la tageleh Headquarters, kallk'lt tsal gwitr'lt lleh ka◊deypa ts'½ lah lahtadeyee !Ide� kagooila gots'i 
Positions transferred to regions Jobs are being transferred to re- ts'an ahtsih Transferring of Jobs to regions eghalaeda lataiedezhe 

glons Work passed w community from Transferring of Jobs w the 
Headquarters regions 

6, Devolutlon Yunagh� ts'! nl ts•Jn k'aldher dJz! !da gots·� ndets·� k'.a�w◊de gila Federal government gwitr'lt }llde K'<lh◊We yerl ts•� k '◊ekewe lldeh ts•� k 'a<Xlhe ndedhe ts'1 
niin ts'en la ieJ½le k1ta yagola gots·1 t'lgele nakhwats'an gahtslh lahtakedeyee la t!taiezhe 
Federal government transfers The federal government trans- Work given w us from Federal Federal Government transferring Work transferred from the 
powers w ll.W.T. government ferrlng their jobs w regions government their power Federal Government 

9, Enrolment Dene zl nattsl D£ne naeta Dlnjil oozrl' atr'adanU'oh Dene z! shjkeyele Denezi naietsj 
People's names are registered counting all people People's names are written Collecting people's names Collection of people's names 

down 

10. Entrenchment Yatl natser njt'a ll!htt'ede yl dek'ehtt'e Dagwidlln 1eh nllnt'all 1eia k'e t'ahsj ierlied,it'a ?eia ndedhe tah thei� 
Placed in a strong position Writwn In the great book Oaw) Strong law Something written lnw the law Plac,ed within the Jaw 

I I. Enumerauon Dene t'anelt'e hulta Ek 'etehts'o h◊h� gha d1ne Dln)li nagwehdlchll ?elehk'eteiedewe ke hjzl Ek'eteiet'ah gha gozl miie¼ 
counting the number or pe◊ple naete People, they oount shjkeyele Collecting voters' names 

counting peoples' names for Collecting voter's names 
electlon 

12. E:<proprlatlon Ill denegh� hhchu Gone gogh� lchl too hah nakhW◊Ch'Jl tr'uunjlk Gonene goch'a rits'edishu Gondeh goch� nlgedlchu 
Land being teken away our land ls being taken away DeflnJtely teken from us Taking of their tan<! Taking or their land 

from us 

13. Health Transfer Dene ieya k'aanl ts'j la iel4lye 11aedlk'ezh1 ts'1k'eh gl!a t'lhzha E!tS'Jk K'anahtll gugwitr'lt ts'at )\aldl ga 1eghalats'eyeda lleZJ¾l/ ts'en,da eghataeda 
Health posltlons being trans- People working Jn health their k'agwaadhat lahtadeyee ta ta iedet'all 
!erred Jobs being trans/erred llurses' work, our responsibJUty Work In medicine being Transfer of work pertaining I 

trans/erred health 
I 4. lmpiementatlon 1asi saalye xa yaU natser njt'a Wegha asi weghalada Gllyah gwitr'lt t'ugugwah iln Beiegorlwi T'ahSli ghalaieda ,sha 

Strong posltlon placed on acoom- something Is being worked by They mrk with It lmplementeUon meonlidhi nl!go!lt'ah 
pllshment It Commen�ment of work acti 

15. Interim Benefits D� xa iasl t'<1rethlr xa dene llde ichl ts·� d�ne ts'ah<ldl Tr'IJlee tr'ahtsll gwits'at S◊iadehwa ket'ots'edehia Sagodehthah gozhlh t'ahsll 
gh◊Mdl People are Mlped until the land 1/ntll It is oompleted Interim Benefits t'ahg◊deohl 
People are given benefits f◊r the claim Is settled BeMflts for aWhlle 
time being 

16. Jurisdiction T'ok'e ts•in k 'ats'elde llde dajcho wets•� k 'ahc\ts'ede Jldll eenjlt k 'agohdhat Judenl gots'i k'◊ots'ewe Dagodacho gozhlh k'aots'edh, 
Area Where powers apply How large of land we're In oon- Whatever you are In charge of Area for Which, In charge of Area in Which you are In 

trot of charge 

17. Land ldentlflcation T'◊k'e n! t'ahet'! nl si xahedl llde gogha wet'ahoia ts'lzhi Jidll nan srit eenjlt tr'lgllnkhil Koi kagodeyjla iedegha neh K�'I ka<Xlila edegha nd.\h 
Tellln« Where land had been We name the land that ls bene- What land they are talking killshu gihchu 
used traditionally) flclal t,, us about community land choice Communlty land pick 

13. Land Quantum Ni t'aarely� !Ide dajcho lchi gha Nan danhtshll lleh dareht'e /dadehsha ll<leh da◊deneht'e 
Amount of land How large of land to select Size of land Am◊unt of land Amount ◊I land 

19. Land Selection Prc,;ess T'at'u ni dene ts•�te xa ieghalada llde ts'Jhchi ghalats'eda llits'oo nan tr'ooheendat lleh tsfoshu ghalats'eyeda lldeh naiets! ghalaeda 
Pe◊ple working w select land Work on land selectlon H◊W land will be chosen Work on land selection Work on land selection 
which they want w eventually 
◊WD

20. Land Sele,Uon Zones T'ok'e nl dene ts•�te duwele llde gogha wek'ehoia sl ts'Jhchi lnlhllk gwaian nanh lleh kagodeyjla ts'!hshu God!! ndeh na ietsi 
Areas of land selection Selecting land that ls Jmp◊rt'lnt srlltanhchil Land selection zones Land selection Z◊ne 

t,, us DJHerent areas, amount ◊f land 

I 
I 

I I 
I 

I 



ENGLISH 

?I. Land tJw Planning 

12. Mandato 

!3. Memoran<l11m ol 
!Jnderstanolng 

M. Motion 

?5, negotiator 

16. Overlap Areas 

:7. Payment Schedules 

�- Preterentlal Right 

9. Ratillo:ation 

0. Referendum 

I. Resotutlon 

2. Resource Management 

3, Resource Revenue Sharing 

1. Sell-Government 

5, Sub-surtace 

6. Sub-surtace Rights 

7. Terms ot Reference 

�- Third Party Interests 

9. Trad!tlonaJ Land Use

0. Wil<lllle Agreements 

CHIPEWYAN 

T'at'u nl t'aatl xa llunl<lMn 
Plans f◊r tho, way land will te 
uw<l 

La halts! xa wgh,it·� 
Given a j◊l1 t;, d◊ 

?e!nere<!i snl-u 1erlhtrls 1ate 
Letwr (memo) stating un<!er-
standing 

Bek'e ,eghalada xa yati naltna 
Strong word moved tor action 

Deneba ,asl xa naattl 
One Who does Ille talking tor 
others. 

T'ok'e Uill ?ettedh h!ti sl 
Where lines (boundary) extend 
over one another 

T'atil dene ts'&n nanl xasl 
The way people Will receive pay-
ments 

Dinl tthe wts'ih�I! 
Given preterence in rights 

Hay�rjla ht hedl 
Approval by communities 

?as! k'e ,eghalada xa snl sl k'e 
,etlglth 
Putting to a vote something that 
ls proposed 

Dene t'a day!dMn sl ts't yau n!t'a 
Expression ol people's opinions 

Nuwenen ts'! ,asl xadl 
L◊◊klng alter sources we get 
lrom our land 

Nl tft ,as! ts't tsamba ?el\\ 
M'alt'! 
Sharing monies received from 
land's sources 

Nun! xar degh� k '¢Ide xa 
The right to have control of our 
own pr¢grams (Government) 

nl yaghe 
Below the ground 

Iii yaghe ts'! ,asl nuwets'thal! xa 
The rights to sub-surface re-
sources 

Beghar 1eghalada xa njy�jtl s! 
By Which It was decided Ille 
work will be carried out 

Dene s�lj Chu beg�arer�ze chu 
gh�thene yegh�nanlde 
Interests of parUes other Ulan 
Dene and MeUs 

T'atsj ts'i nl t'aalj sl 
Land that has been ln use tradl-
tlonally 

Te ch'�diye gh� limarshl xal! 
Agreements made pertaining to 
wlldl!fe 

DOGRIB 

lfde edaaql wegha!a� gha 
we<lah na◊w◊ ts'o.hts'! 
Making <!e.:islon at◊ut h◊W t;, 
use land 

La eghalats'ade gha Who,,� 
What has to l)e worke<l on 

tek'eats·jw� naowo 
Letter ol un<!erstandlng 

Yati etexe ts'ehts'! 
Making decision together 

�ne gots'adaedl gogha gon<ie 
Pers¢n that talks tor us 

Ude k'e U'I �teh nawnet'i 
Where the land overlaps 

Edaht'e nlnde gots'¢dl gha 
When we11 be repaid 

�ne t'akwet� glxe nezt nexot'a 
The pe¢ple pre/er to be llrst 

K�ta asi ts•� h�1t gedl 
Communitles saying yes to 
Ullngs 

Eghal,ax<ida gha ek'etehts'◊ 
hoMe 
Votlng tor work being done 

Enjhtre k'e asi Mts'ehts'ja ts'edl 
Saying we're going to do some-
thing on paper 

Nde \s'Q �mba ts'eets'I 
wehots'Jhdl 
Managing resource 

lfd? ts·� s�mba ts'eets'! 
tetats'ele 
we divide the money we get 
from land 

Degha ndets'� k'aowo ts'!I! 
Being Ille government for our-
selves 

Nde gotra 
Below ground 

l!qe g<itra asl Whela si ts•� 
k'ats'ede 
Having control over land below 
ground 

Wegha eghalats'eda gha lzl 
naming What has to w done 

D�ne eylte glgh1 nanets'ide 
Thinking of other people 

G0Whaed1 k'e nde wet'ats'et'! 
!Jsing the land traditional way 

Tich'adl gha naowo 
Agreement tor wil<llife 

' 

GWICH'IN NORTH SLAVEY SOUTH SLAVEY 

lfits'<X> nan tr'aMaac.ll'aa eenjit Heh t'ots'edewoh ,a da D�9n<llll ndell t'cih ag◊t'j gha 
yinji1gahtsli SO?ag◊?j seeg◊dleh 
Hw lan<l Will te used, plans for Prearrangement tor land us-. Planning /Qr how land Will t'i 

used 

lflts'ohts'at gwitr'it t'lgiheedl?yia Yerl ghalats'eye<la gha go1� Azhii ghala1e<!a gha go,1 
How they are to work What has to te worked on What work that has t;, w d◊M 

lfihch'li ts'ali e<!inehtl'eh Letsilwe,� ts'ee<!J ,edjhtl'e lfeZl! etets'edllttll'e ts'edi 
aga<!anU'oh Stating we un<!erstand one edlhU'eh 
Both sides have signed papers another, paper Paper statlng each ◊Iller ls well 

understood 

Dagwlheedl?yaa eenjlt Xeedee bek'ehta ,eghalats'uyeda Mek'eh ,eghafats'1t1P1da gha 
guglinkhll Words 11y Whlc.h work ls done keedl natse 
What Will happen, they <U�uss Strong words to work on 

something 

lflhch'll ts'all eenjlt gllnkhlh T'ahs! kek'lnadaodeh?al Dene gha t'ahsli gha nazha1ehU 
Talks tor both sides Negotiator of Items Demands made by speaking 

tor others 

lflhch'll ts'all nan gilt'adahch 'aa ?elehts'ene neh het'ots'edeh1a Etets'ene ndeh tahots'edjh 1ah 
lloth sides, they utllize Ille land Lands used ln one another's way !Jsing land but In each other's 

way 

lflts'◊◊ de tseedholl gwlt'll Da gots'eno,eeyeedl gha Daondlh gots•a,tndlh gha 
nugugwahahtsah Hw they will be repaid How they will be paid 
How they Will be repaid 

Guutshlh nakhwats'an Jinll, Dene /ere kuwedeta dene ts'e GoJJatM go,edetah gila, dene 
lletore them, It belonged to us gole ts't goleh 

Having the right to w preferred Having the right to be 
llrst preferred llrst 

lflts'<X> nlnji?tr'adhat chan K�ta t'ahsj ts·� ht?! keedl K�tah t'ahsll ts·� ht�h geed! 
gllk'aganhjlk Communities saying yes to llllngs Communities sayJng yes to 
People's opinions, ascertained something 

Gllyeenjlt uuri? tr'uunjlh T'ahs! g�a ,arey�l\e T'ahsli gha azh�h ek'etets'ehge 
l t ls voted on ,etehk 'ete,ets'edewe All voting tor something 

Everyl1ody votes for something 

Ginjik gwldlnllndhat ?edjhU'e k'e t'ahsj t'ahs/i ,atsillee Edih\t'eh ghaade t'ahsl! 
Resolution ts'edi t'ah��tsilleh ts'edl 

On paper, saying you're going t;, Saying somellllng Is to be done 
do something 11y paper 

Dachan tat gWik'andehgahnlatiaa N�h ts't s�ba ts'ehsj gha Ndeh k'eh t'ahsll guhli nez1t 
They Will l<X>k atwr the land k'oots·ewe mehxo1edlh 

On land, managing resource Managing Earth's resources 
well 

Nan zhit khali gWits'at tseedhoh Heh ts't s,iba 1elehgha,egededl lfdeh ts'th saamt>a lhteh 
gahtslh Sharing money trom land elegha,egedtn<ilh 
Things Uke oll, money Is made Sharing ol money made from 

the land 

Nakhwanthan 1 ts'at 7edets'e k'a◊ts'ewe Edegha t'ahsil ts'i k'aots'edeh 
k 'agwaadhat Sell-G¢vernment llelng t◊ss ot something tor 
Ourselves, we are In charge ot ourselves 

n anh gWit'eh Neh goka Ndeh goka 
Under Ille ground Below ground surface Just below earth's wound 

Hanh t'eh ljllch'il ts'at Heh goka ts'i k'oots'ewe lldeh gok� t'ahsll ts·� 
gatr'ahgwahdhat Having e◊ntrol over, below k'aots'edeh 
Things underground, In charge ground surface Having control over area below 
ol ground surface 

Vlk 'Ughe1 gwitr'lt t'!glheedi?yal Yerl k'eghare gafats'eyeda gha Meg�aade eghala 1eda gha 
By it, work will be carried out By Which the work ls carried out seen1lgojt'1 

Decision made to carry out 
work 

Engl!sh adopood ?eyuwe gh� ra,ed!?ets'ewe D�ne gi!lll ChJl gogh1h 
Considering others na ,ets'enlde 

Considering others 

nan shik t'ajaachilu Hlni gok'i neh t'aots'edeh?a Yundlh gok'ii ndeh t'ahodedhl 
Traditional use ot land Use ol land ln traditional way Using the land as ln Ille past 

lflts'<X> nin k'Jt gWikatr'ahnahtyaa Tlch 'adee gha limallshi Tlch'�hndlh gha t!mash! 
How Wildl!fe Will be monitered Agreement tor wildlife Agreement for (about) land 

animals 

I 

I 

i 
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T'akwe.J:o dek'e nihowoa 
Tchapew! wiyeh na<le !1e. Dezha 
nake goxe nade. 

X�t'Q nehQWO t'a jfe .J:Q �ja. 
7ene!Coa dezh� gots'Q hadi. "Jie 
-l:Q t'a si got�a." 

7edi nats'ize ts'iwo si 
hats'et'i, ?edi nats'it.J:a ts'iwo 
eko nats'etla., Haaniko, , , 
danahxes!a si nez! saakw'Q. Jie 

nezile si wah?ale. Jie nezile ... .. .. .. ..... 
?8.?ade, na�gho yiajih ha ne,
eyits'Q na,xizha gigho si yiajih 
h�. Eyi t'a, j ie nez! ZQ ?,a ?a ha 
ne, eyits'Q toh ?agoq de, mQht'a 
-;,ah t ' i le. 

Nets'ikw'o wezha hagihdi. 
Eyit-l:af!Q wagots'� git'a dad! !le 
si deta ya ti k 'egedi. 

Haardko, !.J:e dzt gochi jie 

nez!1e weh-;,a n!WQ. K,;,q'a yi jie 
nez!le si y!hbeh,, eyits'Q Y!?a. 
Tc:hapewi gots 'o ic:h 'e. 

�ani g_has! sey�ti naazhi n�, 
git'a :h�godi. DekQ gots'Q 
hagodezhi, eyits'Q dag!h-;,a ha t 
whacho, dia k 'e nagede _7agQ!la. 

, Eyit'a hQ di dzt gogho yiajih 
got'! cho jie neztle g!?a ts'!?� 

Communications and the Dene/Metis Claim continued 

Dene/Metis 
will also make 
available to 
the public in
formation kits 
explaining our 
perspective on 
the Final 
Settlement. 
To clarify the 
Settlement 
with the bene
ficiaries, we 
will be em
ploying a 
whole range of 
media,from 

land claims d iscussions were prominent d uring ,-he _Ha_y_Riv_' e_r _f;s _se_m_bly_ las-t s-um-m-er-. F-ro-m-,e-11 ar-e-,-eg-ion_ al....., radio, TV' and 
negotiator Jim Villeneuve, Dene Nation president Bill Erasmus, and George Blond in. newspaper arti-

Native Press phov. cles, to infor-

prepared. Before it can be ratified, this 
Agreement must be clearly understood by 
our own people, both in terms of its im
pact upon their lives and of their future 
place within a post-settlement environ
ment. It must also be understood by the 
non-beneficiary population, many of 
whom are threatened by the possible im
pacts of the Settlement and must still be 
convinced of its benefits. 

The closer the Dene/Metis come to our 
Final Settlement, the harder we will be 
working to inform people about its con
tents and potential impacts. One way to 
do this will be through further public fo
rum discussions, similar to those which 
were recently held in Hay River and in Yel
lowknife. These forums provide opportu
nities for the public, along with representa
tives from relevant groups and 
associations, to voice their concerns and to 
exchange information with Dene/Metis, 
federal, and GNWT claims negotiators. 
Along with the two governments, the 

mation pack
ages, to slide shows and community and 
regional workshops. 

Interpretation will play an invaluable 
role in this process of explanation, discus
sion and reciprocal education. Although 
their services may sometimes be necessary 
at public meetings, interpreters are primari
ly required for meetings involving our own 
people. Many beneficiaries live in small, 
isolated communities, where traditional ab
original languages are widely practised, and 
the language and contents of claims-related 
documents are often foreign to their every
day experience. Before they can fully un
derstand the Dene/Melis Claims Settle
ment, complicated legal terms and concepts 
must be converted into terms which make 
sense within the context of their own lives. 
The language of the claim is filled with ex
otic notions, like "fee simple title", "sub
surface resources", and "jurisdiction", and 
translating them into aboriginal languages 
is a sensitive and demanding task. Similar 
interpretive skills and sensitivity are re-

quired to translate Dene/Metis concerns an 
concepts like "aboriginal title" or "control 
into language that can be understood by 
lawyers and government negotiators. 

A large part of the translation needs of 
the Dene/Metis is currently being met by 
the GNWT Language Bureau. These intei 
preters provide translation services for a 
wide variety of our meetings - including 
strategy sessions, Dene Chiefs' and Metis 
Presidents' meetings, Joint Leadership 
meetings, and Annual Assemblies. Usua 
ly, at least two interpreters attend the larg 
er meetings and alternate in translating th, 
proceedings. Dogrib, Chipewyan, and SI: 
vey are the traditional Dene languages 
most frequently employed in these meet
ings, and the elders rely upon translation 
assistance in these languages more than 
anyone else. The need for this assistance 
particularly among our elders, can be ex
pected to increase in the upcoming 
months, and the Dene/Metis are very 
grateful to the Language Bureau for its 
services. 
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Improving Dene Literacy: 
The Dene Standardization Project 

The Dene Standardization Project is a 10 
year project to make the writing systems 
used by Dene speakers more uniform. 
This project began in 1987 and standard 
writing systems have now been developed 
in all five Dene languages. When these 
standard writing systems are adopted, this 
will mean that all people speaking the 
· same Dene language will use the same
rules for writing, although some individual
words will be spelled differently due to
different pronunciations in different com
munities.

These new standard writing systems, or
orthographies, will make it much easier
for people to learn to read and write in
the Dene languages. Another benefit of
the new orthographies is that because
fewer Dene language versions of books
will need to be printed, more publications
in each language can be produced and
more people will be able to read and
share reading materials among the com
munities.

Working and Planning Committees. This 
permanent body will work to review and 
resolve language standardization problems 
as they occur. 

The overall project to standardize Dene 
orthographies has been divided into a 
number of stages. The first stage consisted 
of reviewing the existing Dene writing 
systems and proposing common standards. 
The next step was to ask community and 
interest groups for their suggestions on the 
final recommendations. These two stages 
have now been completed and the next 
step is to have the final writing systems 

The project began as a joint undertaking
between the territorial Departments of
Culture and Communication and Educa
tion. Working committees in each of the
five Dene languages were set up. Elders,
language specialists, interpreters, and
linguists made up the five committees.
Along with the language work done by
these people, a Planning Committee was
set up in order to assess and make deci
sions on the community discussions on
standardizing writing systems. Public
meetings to discuss and make suggestions
were held in all the bene communities in
1987 and 1988. Reports were made from
these community meetings and by the end
of 1988, a lot of the recommendations for
standardization had been accepted.

ratified by the Legislative Assembly as the 
official Dene orthographies. When this 
official approval is given, the new writing 
systems must then be put into general use. 
Over a five-year period, the standard 
orthographies will be introduced to the 
public, literary training will be conducted, 
and teaching and reference material will 
be developed and published. 

Ten years after these writing systems 
have been implemented, the final project 
stage will consist of a review of the stand
ard orthographies to examine their overall 

In 1989 a standing committee, the Dene
Languages Committee, was created to
implement these language recommenda
tions. This new committee replaced the The Dene Standardization Project required many hours of work by people from all over the Western Arctic. 

We would appreciate any suggestions for revisions concerning the terminology in any of the Dene languages. 
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Arrow 

Awl 

Ball 

Birch pail 

Canoe 

Cabin 

Dam 

Door 

Eagle 

Eggs 

Flood 

Fire 

Gun 

Grass 

Hare 

Hook 

Island 

Ice 

Jam 

Jackpine 
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CHIPEWYAN 

k'a 
sharp edge 

tthal 
awl 

dz6le 
ball 

k'itil 
birch pail 

ts'i?aze 
small boat 

ye 
cabin 

tsa?el,?el 
beaver dam 

t{da 
go out of 

det'ancho 
big goose 

?egheze 
eggs 

hilben 
flood 

kun 
fire 

?i!k'idhe 
it shoots 

tl'ogh 
grass 

gah cho 
rabbit, big 

jeth 
hook 

nu 
island 

ten 
ice 

jichaze 
berries, cooked 

gani 
jackpine 
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DOGRIB 

k\ 
arrow 

echl 
something pointed 

gohzhl 
ball 

k'itq 
birch pail 

ela 
canoe 

k◊ 
house 

?e 
dam 

eultQ 
somethlng that is shut 

det'qcho 
big duck 

eye 
egg 

nde teewi 
flood over land 

kq 

fire 

kwik'l 
gun 

tl'o 
grass 

gah cho 
big rabbit 

jl 
hook 

ndia 
small land 

goli 
ice 

jeecha 
boiled berries 

gQ 
jackpine 

.- -
-

GWICH'IN 

k'i' 

arrow 

tthah 
awl 

nehkak 
ball 

k'ii ch'ik 
birchbark container 

tr'ih 
canoe 

dachan zheh 
log cabin 

tsee'nanii'ol 
beaver dam 

gehdiniivyaa 
door 

ezhln 
golden eagle 

aghoo' 
eggs 

natanuu'aii 
a flood 

kwan' 
fire 

diik'ee 
gun 

tl'oo 
grass 

geh choo 
big rabbit 

Lah 
fishhook 

njuu 
island 

Luu 
ice 

jak tloo 
berry preserves 

ts'yuhtsii' 
jackpine 

---

NORTH SLAVEY 

k{ 
arrow 

?ashu 
awl 

?eyahdi 
ball 

k'{ tene 
birch pail 

?elaya 
small boat 

dash{ kq 

log house 

sa ?ele 
beaver dam 

goda?enitq 
with which the 
opening is closed 

wageho 
eagle 

?agha 
egg 

tu dedetl'i 
rising water 

kQ 
fire 

fak'u 
gun 

tl'oh 
grass 

gah 
hare 

dah?ai 
hook 

du 
island 

t� 
ice 

jiyesha 
boiled berries 

nowfh 
jack pine 

--

sourH 

k'l 
ru:row 

echi 
awl 

ezhaahndih 
ball 

k'i tene 
birch basket 

elaa 
small boat 

dech{ kQ� 
log house 

tsa ?el 
beaver dam 

god8ltQ 
door 

ehnda 
eagle 

eyehtth'r,r, 
eggs 

dagodemih 
flood 

kQ 
fire 

tthlk'fh 
gun 

tl'o 
grass 

gahcho 
big rabbit 

jfh 
fish hook 

ndu 
island 

tr, 
ice 

jfe thecha 
boiled berries 

gQh 
jack pine 

. - � - -"" 
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CHIPEWYAN 

bes 

21. Knife 
knife 

dechen ghadhe 

22_ Kindling 
wood shavings 

t'�chay t'ane 

23. leaf 
flower leaf 

tthetst 

24. Lichen 
rock scrapings 

denzye 

25. Moose 
moose 

b�r 

26. Meat meat 

tttbil 

27. Net 
nets for water 

tedhe 

28. Night 
night 

m1Jldzaghe 

29. Owl 
owl 

tl',i?i 

30. pants 
pants 

dzeret'ay 

31. Plane that which flies 

ch'ogh 

32. Quill 
quill 

dechen xeth 

33. Raft 
wood {for freight) 

ttheba 

34. Rapids by rocks 

yadhe 

35. Snow snow 

ts'¢k'ane 

• 36. Stove fire in iron 

ti' ¢ bale 

37. Tent tent 

tl'oghetl 

38. Violin violin 

tu 

39. Water water 

deltthogh 

40. yellow yellow 

. _..,,_ - . 

DOGRIB 

mbeh 
knife 

tsogwia 
small kindling 

lt'Q 
leaf 

kwetsl 
lichen 

dendi 
moose 

mbo 
meat 

mi 
net 

to 
night 

mQghwi 
owl 

tl'a?e 
jacket to cover bottom 

nUitl'ek'eta 
flying paper 

ch'o 
quill 

xj_ne 
raft 

ch'aadll 
rapid 

zhah 
snow 

satsl) 
black sun 

nlba 
tent 

tl'ik'etl 
strings to sweep 

ti 
water 

dekwo 
yellow 

GWICH'IN NORTH SLA VEY 

srli be 
knife knife 

!uh dzhik s�ht'¢ 
kindling wood kindling 

at'an' ?J.t'◊ 
leave leaf 

oodeezhyu' ?aju 
lichen lichen 

dlnjik ?J.ts'e 
moose moose 

nllii ?zye 
meat meat 

chihvyah fill 
net net 

too tewe 
night night 

vi'lidzee bahdzi 
great horned owl owl 

ehli' ti'a?a 
one's pants buttocks garment 

iitsli nadanaadhal ?elak' eret' ai 
flying machine flying boat 

ts'it ch'oo' ch'oh 
porcupine quills quill 

khoo' xenf 
raft raft 

chuu nlint' aii fabesha 
strong waters rapid 

zhoh yah 
snow snow 

iitsli sas¢ne 
stove stove 

zheh gwidhoh ngbale 
tent tent 

iitsli edlli ti'uk'edati. 
instrument that sings stroking on the 

strings 

chuu tu 
water water 

dhatsoo defo 
yellow yellow 

- ------

SOUTH SLAVEY 

mbeh 
knife 

dechtxa 
wood shavings 

lt'¢ 
leaf 

Qju 
lichen 

golQ 
moose 

ettM 
meat 

mih 
net 

tedhe 
night 

mehdd� 
owl 

tl'a?ee 
pants 

ela k'et'a 
flying boat 

ch'oh 
quill 

xenl 
raft 

tthetah nl ll 
flowing among rocks 

zhah 
snow 

satsg 
stove 

bimbaa 
tent 

tluh k'etlh 
violin 

tu 
water 

detthoye 
yellow 
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1987 teth yati zae k'e, deneba taati 
dene hes}l xa hunilther. Seyaati 
k'6resh{l xuli bet'a ?erestl'is k'6resha 
hi le. Deneba taati dene hesJ.l hures?\ 
t'a, seyati t'a ?erestl'is huresdeni 
xa?{l{lu, st lae xa bedtnasti t' a. 

Dene sult t'a huret'lis xade, yati 
k'6rej{l-u tth'i ?erihtl'is tth'i k'6refo 
xa?{l, Tthebacha ?erihtl'is kµ$ sezi 
ni?{l, dene suq k'iz erestl'is 
husenelten xa. Na.a ts'�m dene yatie 
t'a huretl'is dene hunelten ?at'e, 
tatthe bunidhir-u, tth'i ?eyi tl'aghe 
de tth'i ?eyi?�(tze dene hunelten. 
Lets'elts'un dzin zae k'e de, tatthe 
dene hunelten hunisthir xa, d\ghe 
dzareta xa. ?eyi nazt'e de, yunedhe 

?eyi ?{l{l.Z husenelten xa tth'i cl:ighe 
dzaeta ?eyer ?eretl'is klJ.� na:nasdher 
xa. 

T'{l lasi beyati t'a ?eretl'is hurel?\ 
de, ?eyer bezi ll\?8 duwele. T'{l 
deneba taalti hell si t'atthe naltsi 
xuli, xa?{l de t'{l lasi hilchu ?at'e. 

Naa ts•in seyati t'a ?erestl'is 
huresden ?at'e. That'in yati ts't dene 
yati ts'in ?erestl'is-u tth'i tapes 
huriltth'{l·U dene yati ts't that'in yati 
ts·�n ?erestl'is. Alµ husenelten t' a, t' {l 
deneba taalti dene setthe ts't ghalana 
nlsi t' a k' e ?eghalasna si harelyµ 
yenel?\ ?at'e. 

Ku dµ tth'i, dene suq harelyµ 
?elk'is daretl'is xa yati xa.J.l. ?elk'echa 

RITA FABIEN-BERC 

hayQri)a ts't daidll dexuli ?el'kis 
heritl'is xa ?ats'edi ?at'e. HarelylJ. 
?elk'is dayailtile dput'e-u, nuni t'at'l 
yailti si ghare ?eril'is xalu. J {l nuwe 
nene k'eyaghe harelJll t'a dene yati 
k'ech'a si tth'i hubexa xat'e lu. 

Seyati t'a zerestl'is huresden 
gha:ne, deneba ?etaasti gh{l thida 
?at'e. ?eya kµ$-u, denegh{l naati kµ� 
u, hayQri)a ?asi xa ?naati de-u, 
harelJll ?asi k'ech'a xa deneba 
?etaasti ?etaasti ?at'e. 

N6k'e hureni le xuli, seyati t'a 
?erestl'is huresden begh{l sinie. 
K'e?ane husenelten-u ghalasnae de, 
deneba taalti dene xa ?erihtl'is sets': 
xalu. 

lffl.nro¥ml Dene UfflraDM omn.l.nue<I 
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A young Fort McPherson studellt leams to write. 

effectiveness and any necessary revisions 
will then be made. 

Those interested in finding out more 
about the Dene Standardization Project 
may contact the following members of the 
Dene Languages Committee, or the Lang
uage Bureau's Athapaskan Linguist. 

Athapaskan Linguist 
Mary Pepper or Ron Cleary 
Language Bureau, Department of Culture 
and Communications, Box 1320 
Yellowknife, NWT X lA 2L9 
Phone: (403) 920-8671 
Fax: (403) 873-0107 

Gwich'in 
William Firth 
Gwich'in Language and Cultural Project 
Chief Julius School 
Fort McPherson, NWT XOE OJO 

Dogrib 
Lucy Lafferty 
Chief Jimmy Bruno School 
Rae/Edzo, NWT XOE OYO 

South Slavey 
Andy Norwegian 
Department of Education, GNWT 
Fort Simpson, NWT XOE ONO 

North Slavey 
Sarah Doctor 
Chief Albert Wright School 
Fort Norman, NWT XOE OKO 

Chipewyan 
Elizabeth Biscaye 
Language Bureau, Department of Cultu. 
and Communications, Box 1320, GNW 
Yellowknife, NWT XlA 2L9 

Copies of the recommendations for stan 
ardizing the five Dene langauges may b 
obtained from the Language Bureau. 

Published by: 
Language Bure-au 
Department of Culture and Communications 
P.O. Box 1320 
Yellowknife, N.W.T. XIA 2L9 

Publishing Data: 
There will be four issues of nene Yati per 
year: June, September, December, and 
March; and an annual booklet in June listing 
the terminology published in the four issues. 
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The Pollution Threat 

From PCBs to pulp mill effluent, pollutants 
threaten the health of the environment and 
the way of life throughout Denendeh. 

Contaminants have been found in the air, 
in water, in plants, in fish and animals and 
have even shown up in human breast milk. 
There are many different types and sources 
of these contaminants. 

Most of the worst forms of pollution in 
the arctic are not produced or brought here 
purposefully, rather, they are carried here 
via the atmosphere, ocean currents, and 
river systems. They are produced from in
dustrial and agricultural activities primari
ly in the U.S.A., Soviet Union, Europe and 
northern Asia. These substances con
taminate snow, ice, air, and water and can 
concentrate in the food chain as they are ab
sorbed by arctic fish, marine mammals, 
birds, and animals. 

All the many contaminants may be 
grouped into man-made chemicals, acids, 
metals and radiation. The following is a 
brief description of these main categories of 
pollution, their sources, and the harm they 
cause. 

Man-made chemicals 

These chemicals were made for specific ap
plications, rather than produced as an indus
trial by-product. Many of these chemicals 
were widely used before the extent of their 
toxicity was known. 

Man-made chemicals are produced by 
various industries in the south and include 
PCBs, insecticides such as toxaphene and 
chlordane, and pesticides. The pesticides 
DDT and DDE have been found in marine 
mammals such as seals and whales. Tox
aphene has been detected in fish in the 
Mackenzie River and in arctic char. 

PCBs are a man-made chemical that were 
first developed for use as a cooling agent 
in electrical equipment 60 years ago. Most 
PCBs are transported here from other coun-

tries through the atmospheric system. Some 
studies have linked PCB exposure with an 
increased level of cancer. 

Recently, there has been a proposal that 
additional pulp mills be built in northern Al
berta. Pulp mills can produce dioxin, a 
cancer-causing agent. Many northern resi
dents are concerned that toxic discharge 
from these mills would flow downstream 

into the northern water system and pollute 
fish and other wildlife. 

Acids 

Much of the metal and acid contamination 
found in the arctic is believed to come from 
Europe and Asia. Acid contaminants include 
acid rain and acid deposition which come 

Ndeh Nezi K'ets'edi 
by Francis Blackduck 

T'akwe wewhaidQ 1905 ek'iiye t'a 
eghala�da si eyi dz� k'e si di 
nd�nek'e kwet\ gQ4 lani nele, 
daawhidi hQt'e. T'a wewhaidQ dek'e 
eghala�da si nageze ts'Q edzo 
lf'egele; dech:,. edzo hani t'a ageat\ 
Eyi dz� kn'ees:,. nde goik'Q hQt'e le 

Joe Migwi of Rae 

daawhidi hQt'e. Nde goik'Q leile. Eyi 
tl'aaghQ t'a sQmba nazha; 1921 ek
iye t'a sQmba nazha ghat'a done 
{laet'e eyi dzQ haniwQ dzi?Q 
ghagak' Q t' at' a gook' Q eyi zh◊ 
hanahowo. Eko ey1 gots' ◊ di dz� 
k'eesi t'a gone silo ts'jJ_wo di hQt'e. 
Kwet'l gone k'e?aja, kwe xageeta, 
eyiets'◊ SQIDba gogi?a, Xageet':,.a 
naediqh t'a kwe k'alagedee, t'a t'asi 
hazhQ ts'J8ede aja hQt'e. Tich'adi ti 
ZQ t'ai?eda di nek'e si, liwe hani 
eyiets'Q ekwQ, dehdi, t'alasi dzQ, tsa 
hani dQne yet' a?:,.da si hazhQ 
naediqh t'a t'asi hazhQ dehole agoja 
di dz�k'e. T'akwe dani whaidQ naide 
ij.e si di dz� k'e hagot'e nele, t'a eyi 
weghQ nanits'ede hQt'e, lda ho4 
k'ach:,. gone k'e haodlo t'asi ts\e 
gots'◊ gighalaeda lede nez:,. ha:i.J.e. 
DQne dahgek'e let'i tich'a.di ekwQ 
hani giigo s{t' a hani si_t' a gik' a laide 
hQt'e. 

Di dz� gho i_la. kwe k' ala.gedee, j◊ 
naedili_h t' a t' asi ghaegiwQ, t' asi 
hazho ts'\gede hQt'e. T'a.ye ecUJ. ti 
ts'Q niwale sij◊ gone ts'◊ sl hazhQ 
den yani?a hQt'e. Di hola. ye 
kwet'i?a. ts'edi dQ k'ede; eyi deh 
ni?a di naedili_h t'a. kwe k'alagiede 

continued on back cover ... 

We would appreciate any suggestions for revisions concerning the terminology in any of the Dene languages. 



----��--
�-�-=,�---- -

-� --�-----�- -�� 

CHIPEWYAN DOGRIB GWICH'IN NORTH SLA VEY SOUTH SLA VEY 

nuwe na.re ?as1 nde k'e asi xazhQ whela inihlik gwa'an tthak dene wina t'ahs( nreyime nee k'eh t'ahsii azh9h 
I. Environment everythlng in the sur· everything that is on the around us, everything around us, everything everything on the land 

rounding area land 
nuwe nar8 ?asi t' a t' anaadher 

nde dadea wegho nayaeti inihlik gwa'an ijikh'li tthak dene wina t'ahsi he nee gohth� agot'i 
k'fiuneta hah gp1Jk'agintii dag,iht'e gok'eakerehta eghQ?egeda 2. environmental impact a study to see what happens Land, review, meeting 

review because of development about around us. a study to find around us, a study to find relooking at impact 
around us out how things are out how things are against the land 

nuwe nare ?asi ts;Ide naidiJi wet' a ts'ihode inihlik gwa' an tthak iuzuu dene win a t' ahs( s{wi nee, nihts'ih, tu tsuhtlu 
3. pollution environment is contaminated Chemical, dangerous, by, dhidlit around us, things are con· that which destroys land, 

destruction around us. things are con· ta.minated wind, water 
taminated 

ni-u, tu-u, harelY1J nuwe nare 
naidili 

nan, chuu ts'at ahtr'a.ii zhit neh, tu, he nihts'i ta rrudi nrudii lini, tu, nee, nihts'ih 
4. contaminant naldisline beyeredhi agoondaii iizuu goonlli 1W tswitlu 

bad medicine mixed with land, chemical, dangerous in land, water and wind, poison, in land, water, and evil substance that des· 
water and air around us there are poisons wind troys water, land, wind 

t'anelt'e naldisline ?asl ye naiclilt !eta whetl'i 
ijtlch'ii zlut t'agwahtshii rrudi 1W dareht'e t'ahsi ta 

nrudii lini, det9 nmitl'i 5. concentration ts'ili agoondaii goonlli ?ah�t•e 
amount of ·bad medicine it 

chemical, dangerous, mixed how much poison is in how much poison is in thick a.mount of poison 
contains together something something 

?asl ts�lde tl'(ighe ttha ts'en naiclilt wha gots'Q whet!\ jicUi vAh ijJich 'ii iizuu dhJd.lit niin• 
yeri bet'a t'ahsl stheewi 

nrudii lini, thah nee ts'�leh 
xat'e zhUk izhlk t'iinchUh niw8. ?ah1;_1t'e 

6. persists the pollution stays for a with what things get contaminnnt, with what things get con• poisons, long lasting. on 
remains long after it has been long time Jt stays a long time taminated, stays a long the land 
ruined, (polluted) time 

t'ane!t'e t'a naidisline nQle naiclilt edahnaits'o ijich'ii vizhit agoondaii ii.zuu rrudi 1W dareht'e gots'Q naidii lini darnoodenehji t'agw�tshii nilii Ytli 7. toxicity level at what point it becomes chemical, dangerous, the a.mount of poison in the a.mount of poison in level of danger from 
poisonous strength of something something poisons 

naldisline bechaunejer ?elt�del naiclilt whets' ahoj1de lyaa agoondaii iizuu rrudi JW bech'oreeji ?ehta nrudii meoneji, ek'a tah 
weetl'i ededihtth 'eh 

8. PCB dangerous chemicals (mixed) chemical, very harmful nihtanihnjaa dangerous poison mixed dangerous medicine that 
dangerous poison mixed sticks to fat 

nrudisline bet'a gu•u, 
Kw'i naidi ch'ii agoondaii iizuu w'i rrudi 1W tth'Ih, tehtsa nrudii hm 

?ech'eraze Iida 9, pesticide poison that kills insects or mosquito poison mosquito poison mosquito poison mosquito, bug poison 

small animals 

?aSi ts�!de dzere!tsi naiclilt k'ewhehts'i vah egwijiich'uu iizuu dhidit, t'ahsi bet'a siwi T' ahsu nee tsi,hthi xeh ahtr'a.ii nilii bek'inarehts'i 
IO. air borne pollutants it blows around and pollutes chemical, dangerous, being with it things are contami- with it things are contami- k'ets'ih /blowing with that 

the air blown nated, it's blown around nated, it's blown around which destroys the land 

nuwe nare ?asl daana t'arit'e edaani asi azhQ elexe xe jidii tthak gwandaii guuvah godi ?areyQne he dagQht'e Ndeh k'eh t'ahsu azhQh 
11. ecosystem the way living things relate to dehshe t' agoonch'uu how things are with all gondih ghaade agot\ 

environment how everything grows how things are with all liv· living tirings going by all living things 
together Ing things 

t'ichiiy ts'\?Me ?ech'ertize.u, te naic!ili tl'o taat\ tich'adi yede, Ji<lii a' ah tthak iizuu dhidllt ail yerl ghq sh8ta'eeyee ta rllldi lint elendah moshets'et¥1 \hleh 
ch�diye-u, k'e'10De ?eleldel/trom dQne tich'�di yede t'a eyageble gwik'�ghe' diizhin gwilnlli g9h!i ta'i,9ne denef; ta ,at'l t'ah agot'\ 12. food chain plnnts to smaller animals to larger poison gets into grass animals because what is eaten ia contami• because what is eaten is con• 
animals, oll nre affected by whnt eats grass and people eat nnted, it enters the body taminnted, the poisons enter the the way things become 
other eats animals and they get sick body food for other things 

te ch'idiye h\ll(!e ?at'{ tlch'adi k'ech'aot\ IQ wed� nin ihlak nihkhah gukwaa godi lat'e k'ade?a lahot'e golQ lie kada?a I(lh hule 

13. extinction there are no longer any left of hohle one kind of animal, al- dubodile at'ih 
certain animala one kind of animal disap• together disappears one kind of animal, al- an animal species become 

pears forever together disappears none forever 

tsa.mba tu 
ak'oh vaa ahgwindindail SaSQnO rrudi li):q lohe 

naiclilt vizhit iitsii agoondaii ilzuu ?eelegu ch'ire keehsl Saarnba dek' ale tu 
14. mercury liquid like in coins mercury niin!aii poisonous metal with white metal water 

in thermometers, the which thermometers are 
noisonous metal that flows made 

nrudisline ?asi gh�Qlk' � naiclilt asi yie?a agoondaii Uzun ijlich'ii vinjit rrudi 1W t'ahsi ghadehts'e t'ahsii satsi.> oshetiji 
15. acids bad medicine that can burn poison that eats through ahk'an poison which bw·ns something that eats metal 

through things anything poison which burns through through things things 

ch� ye nrudisline naiclilt chQ yi gohq tshin zhit agoondaii liznu sh9h ta rrudi JW ch'9h ch'ile 
16. acid rain rain with bad medicine poison in the rain poisonous rain poisons in rain evil rain 

ties nilts'i lit'e ni ts'en had- yiata tie t'a ediagodade 
ahtr'aii k'it chuu nadazhak le nihts'i hem ?ahQt'e 

ndeh niidhi ail k'iighe' nankat niindhaa gh8.l'8 deri n0n0 gor8.wi 
l7. greenhouse effect hele hutun atmosphere, gas in, because ahtsii gases like wind from warming of the world 

gases hold heat to the earth of, warmer climate gases like wind from which which the earth is heating 
the earth is heatin" un UD 

?asi ts;lde ?edza nenek'e naiclilt edza nek'e IIJ,)its'l yi jidii vaa iizuu dhidlit, zhig· t'ahsl behe S\wi, ?elunene gohdl.l ndeh k'eh nihts'iji 
dzeredhi weedi' nilnzhuk nilii niw8. ?ah�t'e 

18. arctic haze daidi with what contaminates, with what contaminates, ch'ile dahthets'iji 
it pollutes the air and stays the pollution remains in the stays a long time in the stays a long time in the bad air situated over the 
around the cold land (arctic) arctic air north north cold land 
tiles nilts'i lit'e sa naghe ts'{ tie 11¥1ts'i laani sade kQ ahtr'ail k'it chuu nadazhak le nihts'i hem ?ahQht'e 

sadeh lini menindahdedi ?asi bechaunejer n(t'i si lulchu wets'ahoj\ vah aadrii tl'yaa iizuu nilii behe sadee k11ne ch'oreeji 
l9. ozone layer gases like wind with which bad sun rays shines gas that absorbs dangerous the gas wind like heat is gases like wind with which the sun's rays are dan- through it rays from the sun dangerous the suns rays are dangerous srerous 

tsez nrudisline t'a het'edh-u naidi4 geht'e t'a IIJ,)it!'e Luhchii nihtat tr'ahch'uu deshl wa rrudi he kiyeeh- dechtddhu t'ah edihtl'eh shee gu kihe ?e<W!tl'e 
20. pulp mill ?erihtI'is ?ale gehts'l ts'at edineht!'eh gahtsih keehs( ohleh dahk'e 

wood cooked with chemicals to they make paper from cook· woodchips cooked to make wood bits cooked with place where paper is made 
make paper ing chemicals paper chemicals to make paper from sawdust 



CHIPEWYAN DOGRIB GWICH'IN NORTH SLA VEY SOUTH SLA VEY 

naidisline bet'a gu Tl'e8t'o ts•Q naidi4 t18 asli vik'iighe' khagweedizhaa raicli lW bet'a ?eyai naid.ii meoneJi, mets'eh?i,h 
dada dene ts'ele ehshe IQde nahshih cancer rahudi tadah agoh?\h 21. dioxin bad medicine that oil, poison from, that des- it causes cancer poison which causes dangerous medicine, causes 
causes cancer troys plants cancer cancer 

bet'a ?asi delgai ?a!?l lehti vah ijiich'ii daagaii b�t'a t'ahsl dek'ale 
gotth'e, dechl dek'ale ah?!Ji tr'ahtsih ?at'l 

22. chlorine/bleach it is used to whiten lime, water with it, things tum with it things turn it whitens clothes or wood 
things white white 

naidisline ?�di! tiji haetl'o agoondaii l.izuu uu'an raidi lW lakedehtl'e t'ahsii hru tu xeh 
kats'edehtl'eh 23. toxic discharge/ef- poisonous liquid being water, bad, out, flow natr'ijiinjah poisons which they harmful things dumped out fluent dumped poison is discharged dump with water 

beye �u lat'i , , T'Q wezhl naidili k'ehodi vizhit agoondaii l.izuu bet' a raidi bech' oreeji tu t'ahsii hru mek�h thetl'i bech' aunejer s1 k' aani tank, inside which, poi· katr'lnahtlh hlJihek'egodi container for pouring harm· 24. holding tank dangerous liquid is son, is kept poison is kept in it inside water-like danger· ful liquid kept in this ous poisons are kept 

ni ts'\ tthe hi lchu sqmba kwe ichi nanh gwits' at chii neh ts'� sas9ne hi,ka ndeh ts'� satsi>, tthe deti 
money, rock, is ex- tr'uunjih fee k.ihshu ghalaeda 25. mining minerals (ore) taken metal, expensive rocks 

from ground tracted from the land, rocks are taking rock from the 
taken ground for metal mined 

tthe beghalada de bet'ore?a sqmba kwe chii vits'at iitsii daatl'oo fee �s'r sas�ne tthe ts'�h sats\i ats'eh?l mineral which can be made tr'uunjih het'ode?a k!hshu 26. ore into valuable material money, rock from the rock, valuable rock from which valua- metal begotten from rock 
metal taken hie metal are taken 

tthe ghalahd� ts'l ?asi kwe wet'a?ale k'ehodi chli gwits'at iltsii tr'uunjih fee ta sas11ne Johshu yitl' tt tthe g�alae�a ts'l_lh ahsu 
ch'el ?�de! tl'ee gehlee tr'ilih/once metal kifee ?Qnedeehdee/the ch'1e kadedeh 27. mine tailings rock, useless, is left rocks are thrown away af-solid waste left from is taken from rock, rock is ter the metals have been waste thrown out after 
working on ore discarded taken out working for rocks 

tthe ghalahdtt ts'\ ?as1 Tia zhi kwe wet'a?ale chli vah goo'aih tl'ee chuu kij,e fee gh,alllkeye.da yitl' � tthe ts'�h tu ch'ile keodih 
ch'ele k'8.ani k'ehodi lizuu khehlat katr'anahtlh t'ahs\ ch'tle tu laru k'e 28. tailing ponds Pond, in, rock, waste, is hek'egodi/once they work on where waste from working once work is done with the the rocks the waste l iquid is keeping place of waste 
on ore is stored kept stone, water is stored stored somewhere water from rocks 

naidislin nedhe naidfri wets'ahojl Ii' hah agoondaii iizuu raidi lW dewe 
tthe kazhe �halaeda gha 
naidii lini natse 29. arsenic very poisonous (bad chemical, dangerous nilih very poisonous sub- potent poison used for me-

medicine) it is very poisonous stance ta! extraction 

ties doghe tleet'o khaii le dez�nl.l ndeh gotleh 30. oil thick greasy liquid gas, thick oil oil, black oil from the land 

ties nintsi l�t'e bet'a tie chuu dak'aa' le nihts'i heni ?ali�t•e 
nihtslh tleh hunedhel bet'a t'ahsl riwi 31. gas like air, used for heat- gas gas gas like wind used for wind gas 

ing purposes heating things 
dzeret'ay ni ts'en Nde ts'q niwhalea 

nan ekhee nahadilak lets'egQ goyu danidu ndeh iidzih k'ee k'et'ah nldhaile dzeret' ay nitl'ek'et'a naet'a k'inaret'ai 32. low-level flights Land, to, close, planes, flying close to the flying like hugging the land planes flying close to war equipment that 
the ground flying ground flies low 

?asi t'aritl'eth huldzay daliotl'o agodi k'eidza gwitadhahchik nagweh- da t'alisi dire gokihdza dadehtl'ie naodetth'l.l ndzah 33. decibels to measure noise levels how loud, is, noise, dichii how they measure measuring noise intensity 
measured measure noise noise 

dzeret'ay k'ichosline 
kwicho k'et'a Aghan eenjit nalidilak lets'egq goyu Tthichoh ndedbe k'e?ah t'ah 

34. cruise missile dzereli k'iuaret'ai k'et'ah aircraft that carries a bomb flying war equipment that flies war equipment that flying carrier of hugh shell bomb flies 
dzeret'ay k'ichosline nitl'ek'et'a cho kwicho iitsii nahadilak zhit di· lets'egq io?e!ak'eret'ai 

35. bomber
dzereli•u tth'i naiyeldel k'ele ik'ee aadoo nahahchik kike ?echk' ei kehla tthlchoh nadehdeh elak'et'a duwele aircraft, large, bombs, a plane that carries war plane that carries plane that drops shells big airplanes that carry 
bombs and can dron them carrying bombs bomb 
hadhele heltsi-u tth'i naiclili ek'ee de nildhaa goo aadoo ahtsii gowele heehsl he tthe netthihle ts'l_lh k\i ihleh 
?elk'emlk'eth du.wale wet'aho?a ?edehk'e gha w'ila 36. nuclear energy it creates heat and also du.le/can create heat becomes fire (heat) from 
reaction that makes chemical, when explod- explodes ever burning rock 
heat and can exolode ed, is useful and explode as well 
tthe, tha dek'an ts\ iitsii khe' kwan' di'ih sas9ne xare bek9ne 

tthe kQ netthihle 37. uranium hunedhel xa ?as1 t'aat\ kwe naidili wet'aho?a metal that has its own g9hil bet'a t'ahsl riwi 
rock that burns a long ore, chemical, useful fire metal that has its own everlasting rock fire 
time, used for heat fire used for heating 
tthe tha dek' an liani chii vizhit uranium 

fee kits'� sas9ne xare 
bets'l ?ale naiclili kwe bek11ne gQhJi kihshu tthe kQ tthe 38. uranium ore dha'aih rocks from which metal rock that burns a long chemical, ore, (rock) rocks with uranium in it that has its own fire is rock fire rock 
time, is made from this taken 
deneznihtl'lB l�t'i, gu dad.a iitsii vaogoonuu vah X· sas9ne bekQne kihe dene Gotthi itlndah deht'i n,ile-u tth'i sekui cha theda naidill[! gozhi*[a ray tr'uunjih wile &o•ed\htl'e Johshu meoneji 39. radiation/radioactive xa bechaunejer/it is like x· poisonous rays dangerous metal, with bech'oreeji/dangerous me- it sees through flesh, it's rays and can cause cancer ta! with its fire, x-rays are 
or birth defects it, x-rays are taken made dangerous 

k'ichosline 
aadoo k'tighe' gwanahshli ?ed!k'e ts'i?Qne ?it'Q eduk'eh cho ts'l_lh naid.ii hru naidi l[! gozhi*[a k'egw'o goo nin lizuu dhidlit tlch'adee siwilfrom explo- tich'\lhndi tslbthi 40. radioactive cesium ?e!k'emlk'eth t'a /poisonous rays, from an explosion, plants 

t'�chay•u, ?echer-u floating and animals are con- sion, plants and wildlife comes from explosion, ruins 
taminated are contaniinated wildlife 



nalagetlo si deh k'e wenili,_ h9t'e. 
Deh k'e ts'o at'l de deye Behchok9 
ghai welt i)e SQni, Naedili_h nats'o 
t'a?ageat'l ne t'ali di XO k'eagedi 
hazh9 wemo go?a ts'9 nak'e chi 
ghaiw� gots' ◊ d9 asi xaniw9 hale 
gedi, naedek'ezh9 eyi naedili,_h nat
s'o ts'i?Q hani yati nigel?Q h9t'e. 

Haniko eyi d9ne si lawet's9 le si 
tsawo ZQ t'a ?edah Ue h9t'e. Tsawo 
ZQ t'a geeda Ue si di dz� eyi hagoge
di t' a eyizho t' a done, eyizh9 lexo 
ye s9mba K'e yagola si tsawo nek'e 
S9mba K'e yagola ZQ naedili,_h sigUa 
le nagede si di dz� k' e tich' adi l9 
wet'a eyaeb,_ aja si d9ne sl at'l h9t'e 
dighaeW?, Eyit'a gighQ nanits'ede 
aja j◊ts'9 {da dagok'e leet'i gonek'e 
hani eghaeda hale ts'edi t'a yati 
ts'ets'l xo ndets'◊ kaowo gokw9le 

h9t'e. J<;)ts'Q lda k'achl hani naowo 
k'ala.gede le de nezl xal}e. T'a lda 
dagok'e zh9t'a hani eghalaeda hane; 
gonek'e kwatia si yag9ll, k◊t'a 
k'aode st kwatide sl hazho yag94. 
h9t'e. Eyi hani si daek'e t'a n�n�k'e 
eghalada ha danew9 d9 <;)gedi de 
nezl xaUe. Jne si dago?ak' e while 
gone xaicho ts\wo si gogha nezl 
ts'edi hadi. 

Kwet'l m!)dah nde hani eyiets'9 
kwe naediqh t'a gik'alade tl'aagh9 
de ek'i hani s9mba k'e go?Q si 
gits'Q naede. Eyit'a eki somba z◊ 
gonek'e git'a nezt edah ha aget'l ne. 
Nahxl d9 ts':Ul si gots'◊ tich'adi 
tsm-edeh ho gigha t' asanile. Eyi si 
gogha naowo nezl nele; lda ts'◊ 
k'achl hani gonek'e dagok'e leit'i 
eghalaeda le de nezt ha. Done hazhQ 

wek'etlats'◊ dQ haniwQ h9t'e. 
Gone si hani ts'm-ede wek'e st 

ek'et'a gots'agedii nele s9mba t'a. 
Dedl s9mba t'a gigha s1gha de lda 
goch'◊ enaget'i. 

Diye edzanek'e nats'ede si t'asi 
ch'eese t'a ts'eeda nele. Tich'adi ZQ 
lani t'a ts'eeda ne. Eyit'a nde we
hots'idi hane. 

This article is based on an interview 
with Joe Migwi, a respected elder, 
member of Denendeh Land Use Plan
ning Commission, and fonner Chief of 
the Dogrib people in the Rae area. 

Hollution iUiFeat oontinueU 

from industrial emissions and automobile 
exhaust. These sulfates are transported to 
the arctic through the atmosphere. Although 
a concern, levels of acid rain and acid snow 
are up to 20 times lower here than in the 
south. 

Metals 
Metals are a serious source of pollution in 
the north. Mining and refining metals such 
as gold, lead, zinc and potentially uranium, 
produce harmful contaminants which are 
deposited on the land and can move into the 
water system. A serious source of contami
nation is arsenic which is produced when 
gold ore is refined. Significant amounts of 
metals such as cadmium and mercury have 
been found in marine mammals, although 
some are from naturally-occuring sources. 

Radioactivity 
Dangerous radioactivity is produced by 
nuclear reactions, whether in nuclear pow
er stations or by nuclear explosions. The 
Chernobyl nuclear accident in the Soviet 
Union produced temporary high levels of 
radioactive cesium in northern plants and in 
caribou. Atomic bomb testing in the fifties 
and sixties produced high levels of radioac
tive contamination which have been declin
ing since then. This decline in radiation 
levels in the arctic over the past several de
cades had provided one of the few environ
mental success stories to date. 

Other long-term environmental hazards 
include the global warming trend (green
house effect), depletion of the protective 
ozone layer in the atmosphere, and oil spills 
by tankers such as the Exxon Valdez - all 
pose threats to the fragile northern en
vironment. 

Most pollution is created by the heavy 
consumption of fossil fuels, the petrochem
ical industry, pesticides, mining, the dump
ing of waste materials into rivers and lakes, 
and nuclear radiation produced by power 
stations and weapons of war. 

Along with reductions in the use of fossil 
fuels, sustainable development policies and 
the fostering of a healthy renewable re
source industry base must become the goal 
for all nations. 

All life depends on a healthy natural en
vironment and pollution will continue to be 
a serious threat to the health and welfare of 
northern people. Since mining, along with 
oil and gas development, are important 
sources of jobs here in the north, improved 
methods for the safe extraction and trans
port of these resources must be encouraged. 

But pollution in the north is part of a 
global problem and only by a concerted in
ternational effort can this situation be turned 
around and a clean and healthy environment 
be guaranteed for future generations. 
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Traditional Dene Games 
?ayi benaots'eye ?idzi kani sl sure 
beghare nats'eredl6. ?eyi M{>la tahdee 
were ta gots•� we?Q hQt'e, Beghare 
?eleniwidq. Dene l{>{> nadee nide sure 
gonez{> ?idzi kerekw'i. Kit'a t'ahsOQ 
?elets'� kihshu gha ?aQt'ele yile 
?aQt'e ... tl'akwe keoniwe ku. Hoti bet'a 
n6ots'eyee, bet'a mahsi ts'eniw� ?eyi 
gha9t'e. 

Dene honenp ?at'i nide dechi 
nakee?{>nQ kani t' a ?akeet'i t' a dechl sl 
sure ghQhokeehdi. t' a Dene nakee go
daridee, hono ?{> nake ?at'l nide k'achu 
dechl nakee godakerilee t' a nakee?{>nQ 
?{> nakee ?at'l, Yahni k' ala ?ets'erehta 
k'eots'ereyQ ?Qt'ele t'a dechl t'a dechl 
t'a kirehta ?�t•e. Dechi daneht'e wela, 
?ami begha?etsi sl ?eyi la, ?eyi z{>a 
kats'et'i, De ?Qhk' e la nehni kedi, gok' e 
la kenehnQ nide ?eka na?eedi, kani 
?Qhk'e ?ale danii ts'edi bek'�, sagwi 
nayjJ{wi kedi, ?eyi la naokM ts'unehnQ 
nide ZQ naeyedi ?eyla sagwi nl\i?a t'a 
?at'sut'l kedi. ?eyi t'a nakee lani t'a 
?ats'at'l, Lahtare la na?eyedi ?akiyeh?t 
lahtare nakee naedi ?akeyeh?i kani 
g6?Q. 

Kah�t'e k6lu deri ?jJ{{> keedi st ?arey{>ne 
t'ahs{hut{> hQt'e. ?eyi t'a dagowe kani 
?idzi h6le gots•� dene lahtare ?jJ{' {> t' ah 
?akeet'i t'si?{>ne nodee ts'� sure n6ot
s'eeyee bet'a, dene lahtare t'ahst line 
nirichu nide ?{>hk'e ?jJ{'{> t'a at'ix{>ht'e 
Qt'e. kani kulu ?ehkw'i gore?a gogha 
?agot'i nide bet' a s{>di ts'm, kanih6 
dene lahtare t'ahst ?jJ{{> t'a ?agot'inide 
bet' a dene tslwi T'aflsi dene ghQ 
kihchu. 

Dagowe bet'a s{>di hldll gha nahegha 
h6le ya?Qt'e. Naxecho sl naxegha 
yehtsi, ?eyi t'a deri sh� bets'erikw'� st 
?arezh{>ne belQ ts'� st ?jJ{'{>taot'ine 
yehtsi yaQt'e. ?eyi t'a lahtare hozhl 

det'Qne k'tnanede bezhene lahtare 
deyaodiyene, kani ?fk' {,taot'int) 
yl\klhtsi ts'i?{>ne gots'ea dagowe yene 
yag{>hq ?aguja. ?ehtale k'� dagohwe, 
?ami sure gonez{> daitle nide ?eyi 
?ehtale k'eorezhQ t'a ghQ ?at't ?eyi t'a 
dene nez{> dagohwhe kani dene gham� 
?at'{. ?adey{>ne Dene wa yek' erezhQ t' a 
?ami kani t' a hij� nide sure bet' a 
xanadiriwe gha. ?eyi t'a ?ami dagowe 

k'e gohtsl st dagoriwi s{,di ts'jj were 
yaze ?edegha nadits'erewe gha ?eyi shl 
regai t'a dene gha kijt BelQ ts'� kake
di ghare k'achu yaze beghQ nanandit
s'ewe ghare gonez{> xats'eret ghare 
k 'achu danagoriwi ?ekani, M{>la 
hets'lht'ele ka t'ahst benaguyee gha 
tahsl lahtare bexare gorits't Bet' a s{>di 
hidll gha. 

Continued on back page 

George Blondin 
'lranslated from North Slavey 

The purpose of many traditional Dene 
games was entertainment and fun and 
not competition. The Dene peoples 
used story and joke telling, singing, 
dancing, and games as the traditional 
Dene way of keeping harmony among 
people. 

Playing hand games at the 1990 Arctic 
Winter Games in Yellowknife. 
Photo by Dorothy Chocolate 

Long ago when we had visitors from 
other Dene peoples they were wel
comed with great respect. Story telling 
was very important as these visitors 
would bring us the news from other 
places and peoples. 

Singing and dancing made people very 
happy. Some songs were prayer songs. 
Prayers would ask the Creator for 
guidance and might ask for good 
health or good luck. Prayer songs were 
sung at drum dances and gave people 
a chance to stop and reflect. Our peo
ple believed that songs and dances 
were gifts from the Creator. 

Before we started a drum dance, we 
would have two prayer songs. Then the 
drum dance would begin. When we 
would dance, the gifted dancers would 
lead the others. 

All the songs we have were created by 
people with the gift of song. Love 
songs came from the different birds. 
Other people were blessed with the gift 
of dancing. A person who danced well 
was said to have the gift of the ptar
migan. 

Continued on back page 

We would appreciate any suggestions for revisions concerning the terminology in any of the Dene languages. 
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CHIPEWYAN 

hudzi 
handgame being called out. 

stick pull dechen Mlt'i 
stick pull 

pole push dechen lets'im 
heherelnil 
pushing pole towards 
each other 

snow snake th1d yadhe k'e nalzus 
sliding pick on ice 

finger pull ?ellath'ale hult'i 
pulling each other's finger 

one foot high kick ?tlaghe deneke t'a 
hut'edh 
kicking with one foot 

two foot high kick nake deneke t'a 
hut'edh 
kicking with two feet 

airplane dzeret'ay 
airplane 

Alaskan high kick Alaska ts'l k'ize da 
hut'edh 
like in Alaska, 
high kick 

one hand reach ?i)aghe dene la t' a ?asi 
kats'elni 
reach for target with one 
hand 

arm pull ?ele gane hult'i 
pulling each other's arm 

head pull tl'ule t'a ?e!etthi ?elch'a 
hult'i pulling each other's 
head away from each 
other with string 

kneel jump dene dzag6r k'e yats'elguz 
jumping on one's knees 

knuckle hop Dene la ••nm xel denekelts{tl 
t'$az yats'elkay 
hopping with hands closed and 
one's toes 

volleyball t�bll lat'i tedhe dz61 
yalkay 
hitting ball over a net 

hockey ts�e t'a ten k'e 
senats'ede 
playing on ice with skates 

basketball dz6le t�bil yelyulyenalyil 
ball is thrown in basket 

badminton dz6le t'elaze nalghel 
thin ball is hit back and 
forth 

wrestling tthi t'a 
muscle power fight 

gymnastics betthl tedhe tl'altth'i 
tumble over head 

- � ~-�" 

DOGRIB 

Egidzi 
guess by hand motion 

dechl leehts'Q get'i 
stick, we pull 

dechl lehts'Q geets'i 
pole,with we push each 
other 

Dechl zha k' a geet!'i 
k'ets'ehde 
stick pointed, snow on, 
we throw 

eleLakwQ ts'eht'i 
each other's finger, pull 

gok'e lie t'a y'iats'it'a 
foot, one, with, kickup 

gok'e nahk'e t'a 
yiats'it'a 
feet, two, with, kick up 

Ni,htl'e k'et'a 
mail, flying 

Alaska k'e yiats'it'a 
Alaska, the way of, 
kick up 

Gigh'a darldi 
hand, one, with, reach 
for it 

elegQ ts'eht'i 
each other's arm, pull 

dekwi t'a Ehts'Q deget'i 
pull each other's head, 
away from each other 

nahgots'{?a xe 
Hahts'eka 
we kneel then jump 

goila elehdl xe 
nahts'eka 
fist, with, hop 

gozhi mij_ t'e nahtseet'i 
ball, net, over, we hit 

sahts'l)k'e t'a 
SQnats'ede 
steel shoe, with, we 
play 

gohzhl mij_ yl ts'ek'a 
ball, net, through, we 
throw 

gozhi mij_ t'e nahts'eetl'i 
ball, net, across, hit 

got'i t'a dQ k'alats'ewo 
muscle power, with, 
person, fight 

got'i t'a k'edets'egha 
muscle power, with, we 
tumble 

- -- .- ---�---�-------

GWICH'IN NORTH SLA VEY 

gal hah vinlaiidhahkaih ?Udzi 
he tricks them with unknown 
sticks 

nilaiizrak deeshl ts'eeht'i 
stick pull stick, is pulled on 

toh hah ndoo adahtrak wah ?elehts'� 
ts'eedeehdi both sides push the pole pole, towards the 
other, is pushed 

zhoh kak chlijak yahyee ?edlgu they skim (spear) on in snow, wriggle like a 
snow worm 

diinleetth'ak hah gii- dene law'ene he 
handak leets'Mt'i 
they pull with one's with their finger, with, 
fingers the other is pulled 

dakai' ihlak hah yi-
dene kM k'ewe he hlde 
ts'edeta 

kajilnaii their feet, one side, 
they kick with one foot with, up they kick 

dakai' kat hah 
dene deekee ?{>hla he 
hlde ts'edeta 

yikajilnaii their feet, both, with 
they kick with both feet up they kick 
dakai' ts' at dinll' kat ?elak' eret' ai nagayadaghak airplane they carry him by the 
foot and hands 
dakai' oonjih ejlich'ii yi- dene kee k'ewe ts'utQ gu 
kajilnaii Ue he hide ts'edeta 
with one foot held, he their feet, one they hold, 
kicks object with other up they kick 
dlnll ihlak hah ejiich'ii dene hi.la k'ewe he 
yik' adaandaii hlde ts'eedeesi 
with one hand, he their hand, one side, 
reaches object with up they reach 

digigyln' hah giihandak ?elehg{>ne he leets'Mt'i 
they pull with their their arms, with, they 
arms pull one another 

digichl' hah akaih laih ?elehe tl'uh flterats'et' i he 
giihandak leets'eet'i together, string, 
they pull throngs with around their head, they 
their heads pull one another 
nachiigwidl!h'ee ts'at rahg6ts'eyU,?a gots'� h(d6 
tr'oodahthak yayats'lde 
they kneel and jnmp they kneel, from, forward, 

they jump 
vikaiidral, vanleegwat •eehllts' eehdi gu d6
kak tr'oodahthak •edets'eedeedi 
his toes and knuckles, with closed fists, forward
he hops on they move themselves 
nebkak, chihvyaa ml te •eyahdi rat-
dehtoh tsiigidi'ih s'eedeeht'u 

with ball, they play over net, over, ball, they 

a net repeatedly hit 

k' adzihtshl' 
sas(?nebkee he 

hockey 
r6ots'eeyee 
metal shoes, with, 
they play 

tlyah tyah zhlt nebkak mt ga ?eyahdi rat-
rope container, into, ball s'edebk'a 

net, through, ball is goes thrown repeatedly 
oh tsal k'lt, chihvyaa shoht' oa ?eht' � rat-
toh tsiigidi'ih s'edehxa 
birdie, they play with feather clump, back 
over net and forth is batted 

nihlitr'oovaadi ch'! t'il •elehghQ hots'e-
reehdee wrestling 
muscles force, with, over 
the other, they win 

diizhin hah nibk'yuu fiterashi.le?ets' ededei 
tr'oojilnaii they go about 
with ones body, they summersaulting 
tumble 

0--·-- ------�-- - -

SOUTH SLA VEY 

nUets'e·nlh 

stooped down in forward 
position 

dee¼ elech'�ts'ehdla 
pulling stick away from 
one another 

Dec¼ nende elets'$ts'ehge 
pushing long pole towards 
one another 

zhah k' eh th\fil k' ets' entll 
throwing spear on snow 

golatth'� elech'�ts'ehdla 
pulling one another's 
finger 

goke lie t'ah zhats'etah 
kicking up with one foot 

goke Qki t'ah zhats'etah 
kicking up with both feet 

?ehtth'i ts'edeghale gots'�h 

gog❖ gots'eh goke t'llh k'eo-

gehteh carried by foot and arm 

in a stiffened position 

goke Ile ts'{t{> gots'l,ih 
lie t' ah zhats' et.ah 
one foot kick while 
other foot held 
dechite k'ehts'ed/hhdl gots'fh gola lie 
rah ruihts'edltsi -while one hand on I 

floor, other hand reaches 

gog{> elech'ttts'edehdla 
pulling one another's 
arm away 

•re dheh �tthl dhaeneh-
c u gots'� elets'ededla 
culling each other by 
eather head band 

negots'ed/u!Ji gots•� niets'lhka 
t'llh goke k'e niets'lhknh 
?Nn[ets'edihka__ jumping from 
o kneeling position to a stand• 
ing position 

golahg6 t'ah k'ets'eh-
kah 
jumping on your 
knuckles 

mlh teh ezhaondi 
latats'ebk'ah 
throwing ball over-
!across net

sats'{>ke xeh 
naots'ezheh 
playing with skates on 

ezhaondi � zhle
deghats'ede 'ah 
throwing ball in and 
through a net 

mlh teh ch1rn dechl 
t' ah n6ts' edehtl'ih 
hitting a bird over the 
net 

elek'ats'edhe 
warring each other 

k' ejigots' ehdhe gots' �h 
ezhu.ets'edediuh 
running and throwing 
ones' self down 

_,_, - ,_ --
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I. handgame 

2. stick pull 

3. pole push 

4. snow snake 

5. finger pull 

6, one foot high kick 

7. two foot high kick 

8. airplane 

9. Alaskan high kick 

10. one hand reach 

II. arm pull 

12. head pull 

13. kneel jump 

14. knuckle hop 

15. volleyball 

16. hockey 

17. basketball 

18. badminton 

19. wrestling 

20. gymnastics 

CHIPEWYAN 

hudzi 
being called out 

dechen hult'i 
stick pull 

dechen lets'im 
heherelnil 
pushing pole towards 
each other 

th,;tl yadhe k' e nalzus 
sliding pick on ice 

DOGRIR= 

Egidzi -
guess by hand motion 

dechi leehts'9 get'i 
stick, we pull 

dechl lehts'9 geets'i 
pole,with we push each 
other 

Dechi zha k'a geetl'i 
k'ets'ehde 
stick pointed, snow on, 
we throw 

?ellath'ale hult'i eleLakwQ ts'eht'i 
pulling each other's finger each other's finger, pull 

?\laghe deneke t'a 
hut'edh 
kicking with one foot 

m'ike deneke t'a 
hut'edh 
kicking with two feet 

dzeret'ay 
airplane 

Alaska ts'l k'lze da 
hut'edh 
like in Alaska, 
high kick 

?\laghe d!ine Ia t'a ?asi 
kats'elni 
reach for target with one 
hand 

?ele gane hult'I 
pulling each other's arm 

tl'ule t'a ?eletthi ?e!ch'a 
hult'i pulling each other's 
head away from each 
other with string 

gok'e lie t'a y'iats'it'a 
foot, one, with, kickup 

gok'e nahk'e t'a 
yiats'it'a 
feet, two, with, kick up 

Nlhtl'e k'et'a 
mail, flying 

Alaska k'e yiats'it'a 
Alaska, the way of, 
kick up 

Gigh'a darldi 
hand, one,with,reach 
for it 

eleg9 ts'eht'i 
each other's arm, pull 

dekwi t'a Ehts'Q deget'i 
pull each other's head, 
away from each other 

dene dzag6r k'e yats'elguz nahgots'{?a xe 
jumping on one's knees Hahts'eka 

Dene Ia ?ey{ni xel denekeltstil 
t'taz yats'elkay 
hopping with hands closed and 
one's toes 

t�bll lat'i tedhe dz61 
yalkay 
hitting ball over a net 

ts�e t'a ten k'e 
senats'ede 
playing on ice with skates 

dz61e t�bil yelyulyenalyll 
ball is thrown in basket 

dz6le t'elaze nalghel 
thin ball is hit back and 
forth 

tthl t'a 
muscle power fight 

betthl tedhe ti' altth'! 
tumble over head 

we kneel then jump 

goila elehdi xe 
nahts'eka 
fist, with, hop 

gozhi mil t'e nahtaeet'i 
ball, net, over, we hit 

sahts'¢k'e t'a 
sQnats'ede 
steel shoe, with, we 
play 

gohzhl mil yl ts'ek� 
ball, net, through.we-
throw ---

gozhi mil t'e nahts'Et�tl'i 
ball, net, across, hit::::: 

got'i t'a dQ k'alats'ewo 
muscle power, with, 
person, fight 

got'i t'a k'edets'egha 
muscle power, with, we 
tumble 

GWICH'IN 

gal hah vinlaiidhahkaih 
he tricks them with 
sticks 

nilaiizrak 
stick pull 

toh hah ndoo adahtrak 
both sides push the pole 

zhoh kak chiijak 
they skim (spear) on 
snow 

diinleetth' ak hah gii
handak 
they pull with one's 
fingers 

dakai' ihlak hah yi
kajllnaii 
they kick with one foot 

dakai' kat hah 
yikajllnaii 
they kick with both feet 

dakai' ts'at dinll' kat 
nagayadaghak 
they carry him by the 
foot and hands 
dakai' oonjih ejlich'il yi
kajllnaii 
with one foot held, he 
kicks object 
dinll ihlak hah ejlich'ii 
yik'adaandaii 
with one hand, he 
reaches object 

digigyln' hah giihandak 
they pull with their 
arms 

digichl' hah akaih laih 
giihandak 
they pull throngs with 
their heads 
nachilgwid{lh'ee ts'at 
tr'oodahthak 
they kneel and jump 

vikaiidral, vanleegwat 
kak tr'oodahthak 
his toes and knuckles, 
he hops on 
nehkak, chihvyaa 
dehtoh tsligidi'ih 
with ball, they play over 
a net 

k'adzihtshl' 
hockey 

tlyah tyah zhlt nehkak 
rope container, into, ball 
goes 

oh tsal k'lt, chihvyaa 
toh tsligidi'ih 
birdie, they play with 
over net 

niblitr' oovaadi 
wrestling 

diizhin hah nihk'yuu 
tr' oojilnaii 
with ones body, they 
tumble 

NORTH SLA VEY 

?Udzi 
unknown 

deeshi ts'Mht'i 
stick, is pulled on 

wah ?elehts'� 
ts'eedeehdi 
pole, towards the 
other, is pushed 

yahyee ?edigu 
in snow, wriggle like a 
worm 

dene law'ene he 
leets'Mt'i 
with their finger, with, 
the other is pulled 
dene kM k'ewe he hide 
ts'edeta 
their feet, one side, 
with, up they kick 
dene deekM ?Qhla he 
hide ts'edeta 
their feet, both, with 
up they kick 

?elak'eret'ai 
airplane 

dene kee k'ewe ts'utQ gu 
Ile he h{de ts'edeta 
their feet, one they hold, 
with other up they kick 

dene hi)a k'ewe he 
hide ts' eedeesi 
their hand, one side, 
with up they reach 

?elehg(>ne he leets'eet'i 
their arms, with, they 
pull one another 

?elehe tl'uh fiterats'et' i he 
Ieets'eet'i together, string, 
around their head, they 
pull one another 

rahg6ts'eylf,?a gots•� h{d6 
yayats'lde 
they kneel, from, forward, 
they jump 

?eehllts'eehdi gu d6 
?edets'eedeedi 
with closed fists, forward 
they move themselves 

mt te ?eyahdi rat• 
s'eedeeht'u 
net, over, ball, they 
repeatedly hit 

sas(>nehkee he 
r6ots'eeyee 
metal shoes, with, 
they play 
ml ga ?eyahdi rat
s'edehk'a 
net, through, ball is 
thrown repeatedly 
shoht'oa ?eht'� rat
s'edehxa 
feather clump, back 
and forth is batted 
ch'! t'A ?elehghQ hots'e
reehdee 
muscles force, with, over 
the other, they win 

fiterashi)e?ets' ededei 
they go about 
summersaulting 

SOUTH SLA VEY 

naets'e·,ah 
stooped down in forward 
position 

dee� elech'�ts'ehdla 
pulling stick away from 
one another 

Dec� nende elets'�ts'ehge 
pushing long pole towards 
one another 

zhah k'eh thvh k'ets'entll 
throwing spear on snow 

golatth'� elech'�ts'ehdla 
pulling one another's 
finger 

goke lie t'ah zhats'etah 
kicking up with one foot 

goke Qki t'ah zhats'etah 
kicking up with both feet 

?ehtth'i ts'ed�ghale gots'�h 
gogQ gots'eh gok� t'Ah k'eo• 
geht.eh carried by foot and arm 
in a stiffened position 

goke Ile ts'lt(> gots\ih 
lie t' ah zhats' etah 
one foot kick while 
other foot held 
dechite k'ehts'ed!hhdl gots'!h gola lie 
t'ah dahts'edltsi • while one hand on 
iloor, other hand readies 

gog(> elech' {lts' edehdla 
pulling one another's 
arm away 

ejie dheh gotthl dhaeneh
chu gots'�h elets'ededla 

fe=� t!;� t�"J by 
n6gots'ed6dl{ gots'@h nlets'lhka 
t'6h gok6 k'e nlets'ihkeh 
?Nn.lets1ed1hka.,_ jumping from 
a kneeling position to a stand
ing position 

�iahg6 t'ah k'ets'eh

jumping on your 
knuckles 

mlh teh ezhaondi 
latats'ehk'ah 
throwing ball over
lacross net 

sats'(>ke xeh 
naots'ezheh 
playing with skates on 

ezhaondi mth zhle 
deghats'edehk'ah 
throwing ball in and 
through a net 

mlh teh ch\la dechi 
t'ah n6ts'edehtl'lh 
hitting a bird over the 
net 

elek'ats'edhe 
warring each other 

k'ejigots'ehdhe gots\,h 
ezhuets' ededluh 
running and throwing 
ones'self down 



?eyahdi henaots'eyee. ?eyahdi netsile 
ya9t'e. ?ewe ni kit'arehdi t'a sure deyi 
?akiyeh?{. Kare n6ots'uyee keedi. Dene 
?arey◊ne gha ?Qt'e. Ts'eku got'i, dene 
got'i, ?arey◊ne ts'ey(>ne ke kulu 
?arey◊ne bel9 ts'� dene ghakeyeda t'a 
sure nakeredi6 ?eka kit'a SQdi htll gha 
naowere kani heokth?Q sl ?Qt'e T'a 
deneyu sl ?eyahdi ?ehts' � narehshi, sl 
ts'eku dayerichu nide n6oretl'e. ?eyi 
k'µiahwhe ts'ede ?a9t'e t'a kani s{sure 
beghare n6ots'eeyee. 

K'i ?edats'ereta kedi, ?eyi la sue 
deneyu kit'a nagoyee ya�t'e. Lahtare 
tai t6, di t6 gots� 9:edakereta kedi.Dene 
Necha kola kani yenagoyee nide fani. 
?thti natsea, nechahQ yakihtsi, ?eyi k'l 
w'ila nede ?ak\,hw�. ?ee ... niwa dechi 
nay{?a. Nayl?a bats'eyeda, kulu ?Qt'e, 
niwa duye ?Qt'e. ?arey◊ne, dene k'l tai. 
Ktst t'ahslnetsllia, kwicho ladet'e, k◊ 
ladet'e, k◊ lat'ea kukari ?akeet'i gha 
duye t'a. ?ami bek'l gonahkwi dechi 
ts'� niwhale narikwi nide, tai ?eka ?aja 
nide dene ghQ neehni. 

Kit'a w'ila ?et'�ajogokerehwe t'a 
kit' a gokw�ta gonez9. Ts◊dane nechale 
whani kats'eniw� gha whani g◊hli, 
kit'a wila nagoyee g◊hli ya?Qt'e. 

Snowsnake, a traditional Dene Game. 
Photo by Valerie Conrad 

Gona wila behxa keedi, Sahtu kats'e
di. Xa naots'uyee kedi. Dech;. tai, nakee 
gokee go?Q, dechi neghale, ?arey◊ne 
belQ ts'� dechixa t'a gonez◊ h;.ch'inia 
?ats'eh?{ ghare lahtare yee zhaht◊ kani 
?arey9ne belQ ts'� diani kats'ehta 
ghare boots'ih?a. ?eyi sure ts'(>dane 
nagoyee ?Qt'e. Sure yegha nez9. Kit'a 

dz:i;ne hoghare nagoyee ?Qt'e. ?eyl he 
wila ?edats'ereta, dechi nay{?a k'� wila 
?akiyeeh?t, 

Lahtare wila ?ek'enahwekedee. Bats'e
da gha ?ami nahtse nide. Beghare s◊di 
gohw� ki beghare nats'eredl6. ?ami 
nahtse niw� nide elek'edekeedeedee. 
?ami dene natse, dene lie, seni nide dule 
yeniw(;! nide, hayiJ.e ... to hoghare kani
ni ghakeyeda ?akwere wha kah(;!t'e, du 
kaket't).e. 

?eyi gots''i! lahtare t'ahsl t'a ?ele?(> 
?akeet'i, ?edajigokerehwi, lahtare nide 
?ela t'a wila ?ehdakere?e. Du dagot' 
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?ekaket'i. Hiyile nide wila k'inake?6, 
?eyi t'a wila ?akeet'i. ?ami fori k'inabi 
nide w'ila, dene ?Q na?6 nide ?eyi wila, 
?elek' agokehwhe. Gots' (;!tenagokehwhe 
s'ila. ?ami gonagokwe fa.a tuyiylda 
nide, ?eyi wila kani t'a gonehni. Kani 
t'a wha ?akeet'i, ?eyi t'a Dene wa 
ngoyee IQ ?Qt'ele, ho yahni Dene wa ke 
sure d6di le. Ka kaneht'e s(>ni, 
z9k'erihsh9 s(>ni. T'a begodi nek'6ne 
?ah?{ t'a ka IQ k'ayawihti kulu ka 
kaneht'e ZQ k'eodehsh9. 

Traditional Dene Games continued 

Hand games usually had ten people on 
each side and twenty sticks. People sat 
in two lines, facing each other. The 
sticks were used to keep the score as 
well as being part of the game. The per
son who guessed which hand the stick 
was in won the stick. When one side 
had won all the sticks, they had won 
the game. 

Snow snake was a very popular game, 
especially among the kids who some
times played all day. This game used 
a stick two to three feet long with one 
end sharpened to a point. The stick 
was thrown underhand and then peo
ple would have to go find the stick 
which was now buried under the snow. 

Club throwing was played by both 
adults and children. One stick was 
placed upright and players had to 
throw another stick and hit it three 
times in a row to win. The distance of 
the upright stick depended on how 
good the players were. 

We also played other games such as 
swimming and wrestling. We would see 
who stayed in the water the longest or 
who could swim to shore first from a 
boat. Wrestling matches were held to 
see who was the strongest and the con
tests sometimes went on until late at 
n i g h t .  

Through playing these games, the 
Dene people learned to get along with 
each other. 
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